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Предисловие
Кире сӧс

Дорогие ребята!

Культура каждого народа обязательно включает в себя большое 
количество песен, которые поются на любой случай жизни, в горе и 
радости, на праздниках и для себя. Песни бывают личными и общими 
(их знают все или большинство людей). Чаще всего у народных песен 
нет авторов, или он попросту неизвестен. Песенный фольклор телеутов 
именно таков. В нем представлены самые разнообразные виды песен 
– исторические, приуроченные к праздникам, песни-обращения к 
семейным и родовым духам-хранителям, колыбельные и свадебные, 
лирические и плясовые, веселые и печальные и многие другие. Специ-
фикой именно телеутского фольклора, что отмечали исследователи еще 
столетие назад, является музыкальное богатство. Любая разновидность 
песен исполняется на свой, каждому телеуту известный, мотив. 

Музыкальный фольклор – настоящий памятник нематериальной 
культуры телеутов. Наиболее искусные исполнители песен, напевов 
и частушек состязались в своем умении красочно и образно петь и 
проговаривать тексты. Были у телеутов и традиционные музыкальные 
инструменты – струнные («топшуур», «кай-комус», «икили») и духовые 
(«пыргы», «сыбыскы»), под аккомпанемент которых исполнялись 
эпические и лирические песни. Песня была неразрывно связана с 
повседневным языком, с общением в быту, поэтому песенный язык 
настолько точно и красиво рисует перед слушателем картины из 
реальной жизни. 

Вот веселые родственники в песенной форме благословляют 
новобрачных и желают им счастливой и богатой жизни, а также 
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восхищаются родной землей, приговаривая «На синеющем хребте 
дорогих коней копыта путь нам проложили, на милой Томи–матушке 
по благословению дорогих предков юрт наш вырос» – это свадебная 
песня. 

А здесь удалой храбрец Мырат хвалится перед матерью своей силой 
и просит отпустить его в дальние края на битву с врагами – это песнь 
Мырат-пия. Уже много столетий живут телеуты в Южной Сибири, 
вдали от таких рек, как Волга и Урал, а песни сохранили историческую 
память наших предков о великих походах и битвах – именно через 
Урал и Волгу, зажав два камня под мышками, переплывает Мырат на 
пути с войны в родные края.

Слышите призывную песнь юноши, который просит красавицу 
Апакын показаться ему, а та ему шутливо отказывает? Это – любовная 
песня молодца Мырзалая. А вот дети шумной толпой ходят на 
Рождество по домам и с помощью обрядовых песен-колядок просят 
у хозяев угощения и желают им счастья. С этими и другими песнями 
своего народа вы познакомитесь в этой книге.

Все тексты насыщены удивительно красивыми образами и 
сравнениями и наполнены старинной лексикой. Именно поэтому к 
каждому тексту подготовлены вопросы и задания, а в конце книги дан 
словарик. В нем в том числе содержатся и сложные, старинные слова, 
которые уже выходят из употребления и сохраняются лишь в фолькло-
ре. Это обязательно поможет вам в понимании красоты песенного язы-
ка телеутского народа.

А еще в книге есть QR-коды песен, записанных в конце 1980-х – 
начале 1990-х годов. Они помогут вам в реальном звучании услышать 
образцы фольклора, которые старшее поколение, поколение ваших 
пра-прабабушек, донесло до вас, живущих в век цифровых технологий.

Тексты, включенные в эту книгу, имеют разную историю. 
Историческая песня о богатыре Мырат-Пие была записана ровно 
150 лет назад начинающим исследователем Василием Васильевичем 



5

Предисловие / Кире сӧс

Радловым (1837–1918), который впоследствии стал одним из самых из-
вестных лингвистов-востоковедов мира. 

Практически все остальные записи включенных в эту книгу песен – 
праздничных, лирических, колыбельных, свадебных, плясовых – 
были сделаны более 30 лет назад Дмитрием Анатольевичем Функом в 
деревне Телеуты (в черте города Новокузнецка) от Пелагеи Павловны 
Поросенковой (1902-1991) и в селе Беково (деревне Челухоево) от 
Ульяны Андреевны Челухоевой (1922-2015). Все исполнительни-
цы в совершенстве владели родным языком и великолепно знали 
телеутский песенный фольклор во всех его разновидностях. Самый 
полный современный вариант песни о богатыре Мырат-Пие, включен-
ный в эту книгу в виде видеозаписи, был записан также Д.А. Функом 
от еще одной прекрасной исполнительницы народных песен Анны 
Кирилловны Алагызовой (1936 года рождения) в деревне Шанда  
в 2014 году.

Расспросите своих бабушек и дедушек об этих людях. Они 
обязательно что-то вспомнят, и названные здесь исполнители станут 
для вас не просто именами, отчествами и фамилиями, а наполнятся 
историями, которые помогут этим именам предстать живыми людьми, 
так много сделавшими для того, чтобы вы могли знать свою историю 
и культуру.

Интересных вам уроков и новых знаний!

Дмитрий Анатольевич Функ,  
Денис Михайлович Токмашев
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Мырат-пий 

Эне: 
Айы, Мырадым! Мырадым! 
эдил теген су келер, 
аны қаниип кечерзиң? 
эдегинде эл полор, 
аны қаниип ӧдӧрзиң? 
Айы, Мырадым! Мырадым! 
jайық теген су келер, 
аны қаниип кечерзиң?
jақазында эл полор, 
аны қаниип ӧдӧрзӱң. 

Мырат: 
Айы, энекем! энекем! 
эдил теген су эмтир; 
эки чомзом кечерим; 
эдегинде эл эмтир, 
мен келгемде jеңилген. 
Айы, энекем! энекем! 
Jайық теген су эмтир; 
jаңыс чомзом кечерим. 
Jақазында эл эмтир;
мен келгемде jеңилген. 

Эне: 
Айы, Мырадым! Мырадым! 
пир ағашта муң пудақ, 
пу кезейин тедиң бе? 
пир пойыңа муң кижи 



7

Мырат-пий / Мырат-пий 

адыжайын тедиң бе?  
Айы, Мырадым! Мырадым! 
пир ағашта jӱс пудақ, 
пу кезейин тедиң бе? 
пир пойыңа jӱс кижи 
jуулажайын тедиң бе? 

Мырат: 
Айы, энекем! энекем! 
пир ағашта муң пудақ, 
пир пудақтаң нези артық? 
пир пойыма муң кижи 
пир кижидең нези артық? 
Айы, энекем! энекем! 
пир ағашта jӱс пудақ, 
пир пудақтаң нези артық? 
пир пойыма jӱс кижи 
пир кижидең нези артық? 

Эне:
Айы, Мырадым! Мырадым!
 қара суға қан уруп 
су қайдаң ичерзиң? 
қалықпылаң чертежип 
jақшы қайдаң табарзың? 
Айы, Мырадым! Мырадым! 
қуру jерге ӧрт салып 
ӧлӧң қайдаң табарзың? 
қалықпылаң чертежип 
jақшы қайдаң кӧрӧрзӱң? 
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Мырат: 
Айы, энекем! энекем! 
қара суға қан уруп 
сузағанда ичермин; 
қалықпылаң черткилзем 
эл jақшызын табарым. 
Айы, энекем! энекем! 
қуру jерге ӧрт салып 
ӧлӧң jақшызын табарым; 
қалықпылаң jуулашсам 
jурт jақшызын табарым.
 
Эне: 
Айы, Мырадым! Мырадым! 
қас тӱжӱрбес кӧлгӧ 
қас тӱжӱрдӱң, Мырадым; 
қасты пажын ағарқан 
адаңды неге уйлаттың? 
Айы, Мырадым! Мырадым! 
қу қондырбас кӧлгӧ 
қу қондырдың, Мырадым, 
қуды пажын ағарқан 
энеңди неге уйлаттың? 

Мырат: 
Айы, энекем! энекем! 
эртен турдум поспылаң 
эбре jаным қарандым; 
jууға чықтым тембилең 
jаңыс адам санандым.
Айы, энекем! энекем! 
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эртен турдум поспылаң 
эбре jаным қарандым; 
jууға чықтым тембилең 
jаңыс энем санандым. 

Эне: 
Айы, Мырадым! Мырадым! 
қара арғымақ таштадың, 
арғымақты қайдаң аларзың? 
қарачы чана таштадың, 
чананы қайдаң аларзың? 

Мырат: 
Айы, энекем! энекем! 
қайыңнаң мойрық чыққанмын, 
қажатқа салза тӱжӱлбес; 
қалjымақ тенек тууғанмын, 
қарғаның сӧзӱне келишпес. 
Айы, энекем! энекем! 
пудақтың мойрық чыққанмын,
тӧңдӧ салза тӱжӱлбес, 
поромой тенек тууғанмын, 
jақшының сӧзӱне келишпес. 

Мырат jуудаң jанып келип энезине сарнап jат: 
Айы, энекем! энекем! 
эки ташты қолтықтап 
эдил кечкен Мырат мен; 
экидең jууға тӱжӱп 
эзен чыққам Мырат мен. 
Айы, энекем! энекем! 
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jаңыс ташты қолтықтап 
jайық кечкем Мырат мен; 
jаңысқан jууға кирдим, 
jақшы jандым Мырат мен.

Мырат-пий 

Мать:
О Мырат, Мырат мой бедный! 
Как ты за море поедешь?
Там тебя пучина встретит.
О Мырат, Мырат мой бедный! 
Там у берега, близ моря,
Ты найдешь народ сердитый. 
Как-то ты его минуешь?
Как-то ты его пройдешь?
О Мырат, Мырат мой бедный?

Мырат:
Мать, ты мать моя родная! 
Отпусти меня, Мырата.
Это море я в два взмаха, 
Я в два взмаха перееду! 
Глубока его пучина,
Но его единым взмахом, 
Ты поверь, переплыву я. 
Отпусти же, мать, Мырата! 
Я возьму тогда два камня, 
Я, Мырат, который море 
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По пучине переехал,
И народ побью сердитый! 
Мать, ты мать моя родная! 
Да один возьму я камень, 
Я, Мырат, что переехал
Храбро море и пучину,
И одним я этим камнем 
Разгоню врагов дружину. 
Совершив свою победу,
Я к тебе вернуся счастлив. 
Отпусти же, мать, Мырата!

Мать:
О Мырат, Мырат мой бедный! 
Вон на дереве тенистом 
Сколько тысяч мелких ветвей.
Разве все их разом срубишь? 
И людей ты столько ж тысяч 
На своей дороге встретишь, 
Разве разом все их сгубишь? 
Но возьми ты сотню ветвей, 
Разве срубишь ты их разом? 
Посмотри, людей вон сотня – 
Как один ты с ними сладишь? 
О Мырат, Мырат мой глупый?

Мырат:
Мать, ты матушка родная, 
Хоть и тысяча их ветвей – 
Чем они, однако, лучше, 
Чем одна такая ветка?
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Много тысяч есть народу, 
Чем они, однако, лучше 
Одного, как эта ветка.
И на дереве сто ветвей 
Не сильнее одной ветки,
Меж людьми таких же сотня, 
Все похожи брат на брата,
И легко мне с ними сладить. 
Отпусти же, мать, Мырата.

Мать:
О Мырат, Мырат мой бедный! 
Если чистый ты источник 
Оросишь людскою кровью, 
Где, скажи мне, ты напьешься? 
Если ссориться ты будешь,
Как богатства ты добьешься? 
О Мырат, Мырат мой глупый! 
Если степь спалишь огнем ты, 
Где траву найдешь тогда ты? 
Если ты народ погубишь,
У кого найдешь богатство?
О Мырат, Мырат мой глупый!

Мырат:
Мать, ты матушка родная! 
Если чистый я источник 
Орошу людскою кровью, 
Я зажажду и напьюся.
Если я сражусь с народом, 
Я найду его богатство!
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Если степь спалю сухую, 
То трава родится гуще.
Если в плен возьму народ я, 
То возьму его и юрты
И возьму его я стадо. 
Отпусти же, мать, Мырата.

Мать:
О Мырат, Мырат мой бедный! 
Лебедь чуждую несешь ты
На спокойные к нам воды. 
Так несешь ты в сердце горе. 
Сединой, как пух лебяжий, 
Ты мне голову покроешь, 
Если ты меня оставишь.
О Мырат, Мырат мой бедный! 
Там на озере, где гуси 
Отродяся не ныряли,
Ты гусей нырять заставил, 
В виде тысячи печалей,
Что ныряют в нашем сердце. 
Голова отца твоего 
Посереет, как пух гуся.
Сердце горестью наполнишь, 
Надорвешь ты нас печалью! 
Пощади нас над могилой, 
Пожалей, Мырат мой милый!

Мырат:
Мать, ты матушка родная! 
Как на битву я сбирался,
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Рано, рано просыпался, 
Об одной тебе я думал. 
Горе грудь мою стеснило, 
Взор слеза мой помутила, 
Мать, ты матушка родная! 
Как на битву я сбирался. 
Рано, рано просыпался, 
Об одном отце я думал.
Горе грудь мою стеснило, 
Взор слеза мне помутила, 
Но на битву я поехал, 
Мать моя, и смел, и весел.

Мать:
О Мырат, Мырат мой бедный! 
Ты коня своего бросил, 
Вороного иноходца,
Где теперь найдешь другого? 
О Мырат, Мырат мой бедный! 
Бросил легкие ты лыжи, 
Лыжи те, что так любил ты, 
Где найдешь тогда другие?
О Мырат, Мырат мой глупый!

Мырат:
Мать, ты матушка родная! 
Из березы криво рос я, 
Если кто на холм посадит 
Ту березу, не исправить. 
Своенравным и упрямым 
Дураком я, мать, родился, 
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И я опытом бывалых
В жизнь свою не умудрился. 
Я из ветвей криво вырос – 
Дураком совсем я вышел.
Люди добрые что скажут, 
Я как будто бы не слышу! 
Мать, ты матушка родная,
Отпусти ж меня на битву, 
К ней спешу я до заката, 
Не держи ж меня, родная. 
Не держи Мырата.
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Иштер
Упражнения

1. Пу сӧстӧрди сӧзликте табып алып, эзиңе алып, чийип ал. 
Найди в словаре значение этих слов, запомни и запиши их.
Эдил, теген, суу, кеч-, эдек, эл, Jайық, jақа, чом-, кел-, jеңил-, jаңыс, 

ағаш, муң, пудақ, кес-, адыш-, ағаш, jӱс, jуулаш-, артық, қара суу, қан, 
ур-, ич-, қалық, чертеш-, тап-, қуру, jер, ӧрт, сал-, ӧлӧң, jақшы, қайдаң, 
кӧр-, сууза-, jурт, қас, тӱш-, ағар-, ада, уйлат-, қон-, қуу, эне, арғымақ, 
ташта-, қайың, мойрық, қалjымақ, тенек, қарға-, келиш-, тӧң, чана, 
поромой, қолтық, қолтықта-.

Например: 
суу ‘река, вода’, эдек ‘подол одежды’, эл ‘народ’…

2. Пу чӧрчӧктиң пӧлӱгештерин пириктир, чийип ал, орус тили-
не кӧчӱрӱп ий. 

Соедини вместе части выражений из сказки, запиши и переведи их 
на русский язык. 

Эдил 
эдегинде 
Jайық 
jақазында 
эки чомзом 
мен келгемде 
jаңыс чомзом 
пир ағашта 
пир пойыңа 
jӱс 

jеңилген
кечерим
кечерим
муң кижи
муң пудақ
пудақ
теген су 
теген суу 
эл полор
эл полор

jӱс 
пир кижидең
қара сууға
қуру jерге 

кижи 
қан уруп
қондырбас кӧл
нези артық
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эл jақшызын 
қуру jерге 
jурт jақшызын 
қас 
қуу 
jууға 

ӧрт салып
ӧрт салып
табарым
табарым
тӱжӱрбес кӧл
чық

jаңыс энем 
қара арғымақ 
қарачы чана 
қайыңнаң 
қалjымақ 
тӧңдӧ салза 
эки ташты 
Эдил кечкен 
экидең jууға 
Jайық кечкем 

қолтықтап
мойрық чыққанмын
Мырат мен
Мырат мен
санандым
таштадың
таштадың
тенек тууғанмын
тӱжӱлбес
тӱжӱп

Например: 
jаңыс энем санандым ‘лишь о матери я думал’, қарачы чана 

таштадың ‘бросил ты свои черные лыжи’, қуу қондырбас кӧл ‘озеро, 
на которое не сядет лебедь’ … 

3. Пириктирген сӧстӧрмынаң чӧрчӧктиң учун куучын-эрмек-
тер jазап ал. 

Составь предложения по тексту с получившимися выражениями.
Например: 
Мырат-пий қара арғымағын таштады. ‘Мырат-пий бросил свое-

го черного волшебного скакуна’. 
Мырат-пий калjымақ полып jууға чыққан. ‘Мырат-пий, будучи хра-

брецом, на войну отправился’.

4. Jетпей jатан сӧстӧрди талдап, кидире турғузып, орус тилине 
кӧчӱрӱп ий. 
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Выбери и вставь пропущенные слова, переведи предложения на 
русский язык.

jаңыс, ағашта, келгемде, келер, кижи, қайдаң полор, суу, эдегинде, 
эмтир

1. Эдил теген суу …, аны қаниип кечерзиң? 
2. … эл полор, аны қаниип ӧдӧрзиң? 
3. Jайық теген … келер, аны қаниип кечерзиң?
4. Jақазында эл …, аны қаниип ӧдӧрзиң? 
5. Эдил теген суу …; эки чомзом кечерим.
6. Эдегинде эл эмтир, мен … jеңилген. 
7. Jайық теген суу эмтир; … чомзом кечерим. 
8. Пир … муң пудақ, пу кезейин тедиң бе? 
9. Пир пойыңа муң … адыжайын тедиң бе?
10. Қара арғымақ таштадың, арғымақты … аларзың?
Например: 
Эдил теген суу келер, аны қаниип кечерзиң? ‘Встретится тебе Вол-

га-река, как ты через нее переправишься?’ 

5. Эрмек-қуучынның алыштыра чийген сӧстӧрди чыныча 
чийип ал.

Запишите слова предложений в правильном порядке.
1. ичермин қара қан уруп суузағанда сууға
2. қуру jерге салып jақшызын ӧлӧң ӧрт табарым
3. ыйлаттың пажын ағарқан қасты неге адаңды? 
4. мойрық салза чыққанмын қажатқа қайыңнаң тӱжӱлбес
5. қалjымақ сӧзӱне тууғанмын тенек қарғаның келишпес
6. пудақтың тӱжӱлбес чыққанмын мойрық салза тӧңдӧ
7. сӧзӱне тууғанмын поромой келишпес тенек jақшының    
8. эки Эдил Мырат кечкен ташты қолтықтап мен
9. jаңыс ташты мен қолтықтап кечкем Мырат Jайық
10. jақшы jууға Мырат кирдим мен jаңысқан jандым
Например: 1. Қара сууға қан уруп суузағанда ичермин.
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6. Jетпей jатан сӧстӧрди скобкалардаң алып, чынынча кидире 
турғузып, орус тилине кӧчӱрӱп ий.

Вставь пропущенные слова из скобок в правильной форме, переве-
ди предложения на русский язык.

1. (Эдек) эл полор, аны қаниип ӧдӧрзиң? 
2. Jайық теген су (кел-), аны қаниип кечерзиң?
3. Jақазында эл полор, аны қаниип (ӧт-)? 
4. Jайық теген су эмтир; jаңыс (чом-) кечерим. 
5. Jақазында эл эмтир; мен (кел-) jеңилген. 
6. Пир ағашта jӱс пудақ, пу (кес-) тедиң бе? 
7. Пир пойыма jӱс кижи пир (кижи) нези артық? 
8. Қара суға қан (ур-) суу қайдаң ичерзиң? 
9. Қуру (jер) ӧрт салып ӧлӧң қайдаң табарзың? 
10. Қалықпылаң (чертеш-) jақшы қайдаң кӧрӧрзӱң? 
Например: 2. Jайық теген су келер, аны қаниип кечерзиң? 

‘Встретится тебе Урал-река, как ты через нее переправишься?’

7. Пу сурақтарға қару пер.
Ответь на вопросы.
1. Недең ары энези Мырат-Пийди сурап jат?
2. Мырат-Пий jууға парза нени эдегей jат?
3. Мырат-Пий қандый пайаттарды, сууларды кечкен?

8. Пу сарынның телеңет тилимынаң сарнағанын уғуп ал,  
қöрӱп ий. Послушай и посмотри два варианта исполнения этой песни  
по-телеутски.

ВИДЕО АУДИО
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Табырдаң тобор ииий қамчалу иий, 
Табырдың қызы jинjилӱ. 
Ағый тайақтаң ииий кӧк тайақ, 
Ай уулдар йаштар ойунға. 

Ай уулдар йаштар ииий арада 
Қыстар ақ матор пери пол? 
Эм jазым кел jат ииий арланып иий, 
Jаш ағаш пажы пӱрлен jат.
 
Jастың пайрамы ииий jыл пажы,
Jаштар ойнойтон тем кел jат. 
Эм кӱзӱм кел jат ииий кӱрленип иий, 
Кӧп ағаш пажы шушал jат.

Кӱстӱң пайрамы ииий jыл пажы, 
Кӱчӱлер ойнор тем кел jат. 
Ақ тайқа пууры ииий қар алза, 
Алдызы қайда турлайтан? 
Ақам алқыжы ииий jоқ ползо, 
Ардалар қайдаң кӧк кӧртен? 

Кӧк тайқа пууры ииий қар алза, 
Кӧп алды қайда турлайтан? 
Кӧкшин алқыжы ииий jоқ ползо, 
Кӧчӱлер қайдаң кӧк кӧртен?

Табыр 
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На Табыре тобор с камчой, 
Девушки с праздника Табыр – в жемчугах.
У самых седых – синий посох, тайақ,
Парней-девушек на игру зовут.

Среди парней-девушек арада
Девушки красивые здесь ли?
Весна приходит, распускаясь,
Молодых деревьев макушки покрываются листьями.

Весенний праздник – раз в году,
Молодым играть время приходит.
Осень приходит, сверкая, 
Верхушки многих деревьев шумят.

Осенний праздник – раз в году,
Молодым играть время приходит.
Белой горы подножье снегом если покроется, 
Звери где будут кормиться?
Предка моего благословения если не будет,
Дети откуда зелень увидят?

Синей горы подножье снегом если покроется,
Много зверей где будут кормиться?
Старцев благословения если не будет,
Дети откуда зелень увидят?

Игровая песня
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Ай йажыл чепкен ииий jайғандый, 
Меең йатқан jерим, Ана-Том.
Ол йаш ууланды ииий моңдылтқан, 
Ол йатқан jерим, Ана-Том. 

Қызыл чепкен ииий jайғандый,
Қырчыны сылу, Пайадым. 
Эм қыс ууланды ииий моңдылткан, 
Ол ӧскӧн йерим, Байадым. 
Анажы Томдо ииий кӧрзӧгӧр, 
Алтын қапқақтаң ажыл jат. 

Кӱстиң ақайдың ииий алқыжы, 
Ақ ӱрӱс полып jайыл jат. 
Кӱнӱжин Томдо ииий кӧрзӧгӧр, 
Кӱмӱш қапқақтаң ажыл jат. 
Кӱстиң кӧкшини ииий алкыжы, 
Кӧк ӱрӱс полып йайыл jат. 

Қайышқақ серип ииий мизи йоқ, 
Қату саламга эдем йоқ. 
Қаштажа jӱрген ииий пис пойлу 
Қадарғы йылға пӱдӱм йоқ.
Эңишкек серип ииий мизи йоқ, 
Эки саламға эдим йоқ. 
Эштеже йӱрген ииий пис пойлу 
Эзенги йылға пӱдӱм йок. 
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Как зеленый кафтан расстелилась
Родная земля моя – мать-Томь.
Молодых парней вырастила 
Родная земля моя – мать-Томь.

Как красный кафтан расстелился
С красивым кустарником мой Бачат!
Девиц и парней взрастила 
Моя родина, мой Бачат.
Матушка Томь, если посмотрите,
Из-под золотой крышки выливается.

Предков благословение, 
Белым наваром (=благодатью) став, разливается.
Дорогая Томь, если посмотрите,
Из-под серебряной крышки выливается.
Старцев благословение,
Синим наваром став, разливается.

Гнущийся серп без лезвия 
Твердую солому не разрежет. 
Вместе ходили мы, девушки,
Грядущему году веры нет.
Загнутый серп без лезвия
Две соломины не разрежет. 
Вместе ходили мы, девушки,
Грядущему году веры нет.
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Ай қарыш полғон ииий қойруқту, 
Қандуды айтсын, саалду, теп. 
Қарчайа тӱшкен ииий сағалду 
Пистиң қарылар – алқышту! 

Ай қулаш полғон ииий қойруқту, 
Қундусты айтсын, саалду, теп. 
Қурчанға тӱшкен ииий сағалду 
Пистиң ол улар алқышту! 

Jекендӱ кӧлдӧ ииий jақазы 
Jекен тартатан тем кел jат. 
Jеңниң учунаң ииий тудужуп,
Jаштар ойнойтон тем кел jат. 

Қоғолу кӧлдӧң ииий jақазы, 
Қоғо тартатан тем кел jат. 
Қолдоң учунаң ииий қабыжып, 
Кӧчӱлер ойнор тем кел jат. 

Адам йажыл қаш ииий jажыл қаш ий, 
Jаштар ойнойтон йажыл қаш. 
Эм йажыл қашқа ииий jедилбей, 
Қанчулар йайна пил jат на? 

Адам қызыл қаш ииий қызыл қаш, 
Қыстар ойнойтон қызыл қаш. 
Қыстар ойынға ииий jедилбей, 
Қанчулар қыйнал пил jат на? 
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С хвостом длиной в четверть
Выдре пусть скажет, что у нее длинная шерсть!
Со спускающейся до пояса бородой
Старикам нашим пусть скажет «благословенны»!

С хвостом длиной в сажень 
Бобру пусть скажет, что у него длинная шерсть!
Со спускающейся до пояса бородой
Нашим старикам пусть скажет «благословенны!»

С берега камышового озера 
Время тянуть камыш приходит.
За обтачку рукавов друг друга держа,
Молодым играть время приходит.

С берега тростникового озера
Тростник тянуть время приходит.
За руки взявшись, 
Молодым играть время приходит.

Зеленый берег, мой зеленый берег,
Молодым играть – зеленый берег.
До зеленого берега не дошедшие, 
[…], мучаясь, узнает ли?

Красный берег, мой красный берег,
Девушкам играть – красный берег.
Девушки, на игру не пришедшие,
[…], мучаясь, узнает ли? 
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Ағарған сынға ииий jол салған 
Қайран ақ постың чон тыйғақ. 
Анажы Томғо ииий jурт салған 
Қайран ақайдың алқыжы. 

Кӧгӧргӧн сынға ииий jол салған, 
Қайран кӧк постың чон тыйғақ. 
Кӱнӱжи Томғо ииий jурт салған,
Қайран кӧкшӧниң алқыжы. 
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По белеющему хребту путь проложившие
Милого бело-сивого коня крупные копыта.
На матери-Томи юрт основавших
Дорогих предков – благословение!

По синеющему хребту путь проложившие
Темно-сивого коня крупные копыта.
На дорогой Томи юрт основавших
Дорогих старцев – благословение!



28

Телеутский фольклор.  Лирика

Иштер
Упражнения

1. Пу сӧстӧрди сӧзликте табып алып, эзиңе алып, чийип ал. 
Найди в словаре значение этих слов, запомни и запиши их.

Қамча, jинjи, уул, ойын, матор, jас, jарлан-, пӱрлен-, пайрам, тем, 
кӱс, ағаш, шуула-, кӱчӱ, тайқа, алды, турла-, ақай, қар, jажыл, чепкен, 
қырчын, сылу, қапқақ, ажыл-, ӱрӱс, қайышқақ, серип, миис, қату, салам, 
қашта-, пойлу, jыл, пӱдӱм, jӱр-, қарыш, қойрық, қанду, сағал, қундус, 
қурчан-, jеекен, jең, jең учы, қоғо, қаш, jет-, сын, jол, туйғақ, кӧгӧр-. 

Например: 
тут- ‘держать, ловить’, қайран ‘дорогой, милый’, қыс ‘девушка, 

девочка, дочь’ …

2. Пу чӧрчӧктиң пӧлӱгештерин пириктир, чийип ал, орус тили-
не кӧчӱрӱп ий. 

Соедини вместе части выражений из сказки, запиши и переведи их 
на русский язык. 

табырдың қызы 
матор 
jас 
jаш ағаш пажы 
jастың 
jыл 
jаштар ойнойтон 
кӧп ағаш пажы 
кӱстӱң 
кӱчӱлер ойнор 

кел jат
қыстар
пажы
пайрамы
пайрамы
пӱрлен jат
тем кел jат
тем кел jат
шуулап jат
jинjилӱ
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ақ 
алдызы 
ақайым алқыжы 
кӧк 
кӧкшӱн алқыжы 
jажыл 
меең jатқан 
қызыл 
қырчыны 
ӧскӧн 

jерим
jерим Ана-Том
jоқ ползо
jоқ ползо
қайда турлайтан?
сылу
тайқа
тайқа
чепкен
чепкен

алтын қапқақтаң 
ақ ӱрӱс полып 
кӱмӱш қапқақтаң 
қайышқақ серип 
қату 
қарыш полғон қойруқту
пистиң қарылар
қулаш полғон қойруқту
jеекендӱ 
jеекен тартатан 

салам
ажыл jат
кӧл
қанду
қундус
jайыл jат
тем 
миизи jоқ
сағалду
ажыл jат

jеңниң 
jаштар ойнойтон 
қоғолу 
қоғо тартатан 
ағарған сынға 
қайран ақайдың 
кӧгӧргӧн сынға 
кӧк постың 
қайран кӧкшӱниң
jажыл қашқа

jедилбей
jол
jол
алқыжы
алқыжы
кӧл
тем
тем
туйғақ 
учы
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Например: 
jаштар ойнойтон тем кел jат ‘молодым играть время приходит’, 

jаш ағаш пажы пӱрлен jат ‘верхушки молодых деревьев покрываются 
листьями’, jыл пажы ‘начало года’, матор қыстар ‘девушки-красави-
цы’, кӧк постың туйғақ ‘копыта серо-голубого (скакуна)’…

3. Пириктирген сӧстӧрмынаң чӧрчӧктиң учун куучын-эрмек-
тер jазап ал. 

Составь предложения по тексту с получившимися выражениями.

Например: 
Кӱстӱң пайрамы jыл пажы, кӱчӱлер ойнор тем кел jат. ‘Весен-

ний праздник, начало года, молодым играть время приходит’. Қайран 
ақайыбыс, алқыш перигер! ‘Дорогие предки наши, благословение нам 
дайте!’…

4. Jетпей jатан сӧстӧрди талдап, кидире турғузып, орус тилине 
кӧчӱрӱп ий. 

Выбери и вставь пропущенные слова, переведи предложения на 
русский язык.

ағаш, алза, алқыжы, jинjилӱ, кӱчӱлер, қайда, қырчыны, пайрамы, 
чепкен, шуулап jат

1. Табырдың қызы … . 
2. Эм jазым кел jат, jаш … пажы пӱрлен jат.
3. Jастың … jыл пажы, jаштар ойнойтон тем кел jат. 
4. Эм кӱзӱм кел jат, кӧп ағаш пажы … ….
5. Кӱстӱң пайрамы jыл пажы, … ойнор тем кел jат.
6. Ақ тайқа пууры қар …, алдызы қайда турлайтан? 
7. Кӧк тайқа пууры қар алза, кӧп алды … турлайтан? 
8. Кӧкшӱн … jоқ ползо, кӱчӱлер қайдаң кӧк кӧртӧн?
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9. Ай jажыл … jайғандый, меең jатқан jерим.
10. Қызыл чепкен jайғандый, … сылу, Пайадым.

Например: 1. Табырдың қызы jинjилӱ. ‘Девушка на празднике 
табыр с бусами бывает’. 

 
5. Эрмек-қуучынның алыштыра чийген сӧстӧрди чыныча 

чийип ал.
Запишите слова предложений в правильном порядке.

1. jат ӱрӱс алқыжы полып jайыл ақайдың кӱстиң ақ
2. қапқақтаң jат ажыл кӱмӱш томдо кӧрзӧгӧр кӱнӱжин
3. серип саламга jоқ эдем jоқ қату қайышқақ миизи
4. полғон қойрықту қарыш қанду ай
5. қундус қулаш қойрықту ай полғон
6. jеекендӱ jеекен jат тем jақазы тартатан кӧлдӧ кел
7. учынаң jаштар кел jеңниң jат ойнойтон тудужуп тем 
8. jат тем jақазы қоғо кел тартатан кӧлдӧң қоғолу
9. кел ойнор қабыжып кӱчӱлер jат учынаң қолдоң тем
10. қаш jажыл ойнойтон jаштар

Например: 1. Кӱстиң ақайдың алқыжы, ақ ӱрӱс полып jайыл jат.

6. Jетпей jатан сӧстӧрди скобкалардаң алып, чынынча кидире 
турғузып, орус тилине кӧчӱрӱп ий.

Вставь пропущенные слова из скобок в правильной форме, переве-
ди предложения на русский язык.

1. Қыстар (ойно-) қызыл қаш.  
2. Қайран ақ (пос) jоон туйғақ ағарған (сын) jол салған. 
3. Қайран (ақай) алқыжы Ана-Томғо jурт салған.
4. Кӧк тайқа пууры қар алза, кӧп алды қайда (турла-)? 
5. Кӧкшӱн (алқыш) jоқ ползо, (кӱчӱ) қайдаң кӧк кӧртӧн?
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6. Ай jажыл чепкен jайғандый, меең (jат-) jерим.
7. Jеңниң учынаң (тут-), jаштар ойнойтон тем кел jат. 
8. (Қоғо) кӧлдӧң jақазы, қоғо тартатан тем кел jат. 
9. Қайран кӧк постың jоон туйғақ (кӧгӧр-) сынға jол (сал-).
10. Қайран (кӧкшӱн) алқыжы кӱнӱжи (Том) jурт салған.

Например: 1. Қыстар ойнойтон қызыл қаш. ‘Красный берег, на 
котором играют девушки’.

7. Пу сурақтарға қару пер.
Ответь на вопросы.

1. Қандый туулардаң, қандый суулардаң қандый jерлердең ары са-
рында айдыл jат?

2. Пайрамға қожо қыстар нени апар jалар, қарған кижилер нени 
апар jалар?

8. Чийген текстти телеңет тилимынаң сарнаған сарынмынаң 
пирге қöрӱп ий. 

Прослушай запись песни по-телеутски с опорой на текст. 
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Знаток телеутского фольклора Пелагея Павловна Поросенкова (1902–1991) (слева)  
у своего дома в д. Телеуты в черте г. Новокузнецка, 1989 г.
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Пайат jанда jӱргемде 
кечкиде, Чӱчеке,  
Ончо қуштар сарнап jат,  
Чӱчеке, Чӱчеке! 
Қуштар ӱнӱн уққамда  
сағынып, Чӱчеке,  
Сен сарнап jатандий-л’а,  
Чӱчеке, Чӱчеке! 

Суудуң йанда ағаштар кӧп 
ӧс jат, Чӱчеке, 
Салқын аларды ут jат,  
Чӱчеке, Чӱчеке! 
Сени мен сақтап jадым 
чығар теп, Чӱчеке, 
Нерек сен маа чықпайаң, 
Чӱчеке, Чӱчеке?! 

Чаңкыр торқо кӱнегиңди  
кийип алзаң, Чӱчеке, 
Кӧстӧриңге келиш jат, 
Чӱчеке, Чӱчеке! 

Чӱчеке 
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На берег реки когда выхожу 
вечером, Чучеке,
Все птицы поют, 
Чучеке, Чучеке!
Птиц голоса когда слышу, 
думаю, Чучеке,
Что это ты поешь, 
Чучеке, Чучеке!

На берегу реки деревьев
много растет, Чучеке, 
Ветер их качает, 
Чучеке, Чучеке!
Тебя я жду, 
выходи, Чучеке,
Почему ты ко мне не выходишь, 
Чучеке, Чучеке?!

Голубого шелка платье свое 
надень, Чучеке,
Твоим глазам идет оно, 
Чучеке, Чучеке!

Чучеке 
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Йастың айас кӱндерин  
кӧрип алзаң, Чӱчеке, 
Кӧстӧриңди-оқ jараш,  
Чӱчеке, Чӱчеке! 

Мен арақы ичпейадым, 
Чӱчеке, Чӱчеке, 
Тамқы тартпай тур қойдым, 
Чӱчеке, Чӱчеке! 
Маа параға сӧзиң пербий, 
Чӱчеке, Чӱчеке, 
Андағызын қайдарға, 
Чӱчеке, Чӱчеке! 
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Хороши погожие дни 
по весне, Чучеке,
И твои глаза хороши, 
Чучеке, Чучеке!

Я водку не пью, 
Чучеке, Чучеке,
Табак курить перестал, 
Чучеке, Чучеке!
За меня выйти слово дай, 
Чучеке, Чучеке,
(И) все остальное (тогда) – ерунда, 
Чучеке, Чучеке!
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Иштер
Упражнения

1. Пу сӧстӧрди сӧзликте табып алып, эзиңе алып, чийип ал. 
Найди в словаре значение этих слов, запомни и запиши их.

Пайат, кечкиде, ончо, сарна-, ӱн, jан, уқ-, сағын-, ӧс-, салқын, уут-, 
чығар-, чық-, нерек, чаңкыр, торқо, кӱнек, кий-, келиш-, айас, арақы, 
тамқы, сӧс, сӧс пер-.

Например: 
кечкиде ‘вечером’, ӱн ‘звук, голос’, кӱнек ‘платье’ …

2. Пу чӧрчӧктиң пӧлӱгештерин пириктир, чийип ал, орус тили-
не кӧчӱрӱп ий. 

Соедини вместе части выражений из сказки, запиши и переведи их 
на русский язык. 

Пайат 
қуштар 
қуштың 
сен сарнап 
суудуң jанда 
салқын аларды 

jатандый
jаны
ағаштар кӧп ӧс jат
сарнап jат
ӱни
уут jат

мен сени 
нерек сен 
чаңкыр торқо 
кӱнегиңди  
кӧстӧриңге 
jастың айас 
парарға сӧзиң 

келиш jат
кийип алзаң
кӱндери
кӱнек
маа чықпайаң?
перип ий!
сақтап jадым
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Например: 
қуштар сарнап jат ‘птицы поют’, чанқыр торқо кӱнек ‘голубое 

шелковое платье’ …

3. Пириктирген сӧстӧрмынаң чӧрчӧктиң учун куучын-эрмек-
тер jазап ал. 

Составь предложения по тексту с получившимися выражениями.

Например: 
Салқын ағаштардың паштарын уут jат. ‘Ветер качает верхушки 

деревьев’. 

4. Jетпей jатан сӧстӧрди талдап, кидире турғузып, орус тилине 
кӧчӱрӱп ий. 

Выбери и вставь пропущенные слова, переведи предложения на 
русский язык.

jӱргемде, ағаштар, нерек, сақтап, салқын, торқо, ӱнӱн
1. Пайат jанда …, ончо қуштар сарнап jат.
2. Қуштар … уққамда, сен сарнап jатандый.
3.  Суудуң jанда … кӧп ӧс jат.
4. … аларды уут jат.
5. Сени мен … jадым.
6. … сен маа чықпайаң?
7. Чаңкыр … кӱнегиңди кийип алзаң!

Например: 1. Пайат jанда jӱргемде, ончо қуштар сарнап jат. 
‘Когда иду я по берегу Бачата, все птицы поют!’ 
 

5. Эрмек-қуучынның алыштыра чийген сӧстӧрди чыныча 
чийип ал.

Запишите слова предложений в правильном порядке.

1. кӱнеқ   кӧстӧриңге   ол   келиш   jат
2. айас   jастың   кӱндерин   jақшы
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3. jадым   тур   мен   арақы   тамқы   тартпай   қойдым   ичпей
4. перип   ий   маға   параға   сӧзиң !

Например: 1. Ол кӱнеқ кӧстӧриңге келиш jат. ‘То платье подходит 
к твоим глазам’.

6. Пу сурақтарға қару пер.
Ответь на вопросы.

1. Сарнап jатқан кижи Чӱчекеең ӱни немынаң теңдештир jат?
2. Сарнап jатқан кижи немези керексинбей jат?
3. Сарнап jатқан кижи Чӱчекеди недең ары сурап jат?

7. Чийген текстти телеңет тилимынаң сарнаған сарынмынаң 
пирге қӧрӱп ий. 

Прослушай исполнение песни по-телеутски с опорой на текст. 

Чӱчеке 
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Телеутки в традиционной одежде на празднике Эл-Ойын на Алтае, 1990 г.
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Ӱрей

  Ӱрей! 
Чалқанду қалаш сер беригер, 
  Ӱрей! 
Чайбалбай туруп пай полғор, 
  Ӱрей! 
Сер чара мынаң ал чыққар, 
  Ӱрей! 
Чайбалбай туруп пай полғор! 
  Ӱрей! 
Айға тиккен ӱйӱңдӱ, 
  Ӱрей! 
Алтын мынаң қурчазын,  
  Ӱрей! 
Ааӊ ичинде эйекем 
  Ӱрей! 
Jетон пеш йаш йажазын!  
  Ӱрей! 
Кӱнге тиккен ӱйӱндӱ  
  Ӱрей! 
Кӱмӱш мынаң қурчазын, 
  Ӱрей! 
Ааӊ ичинде jестем
  Ӱрей! 
Jетон jашты йажазын! 
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   Ӱрей!
Дайте круглый, как репа, каравай,
   Ӱрей!
Без колебаний стань богатым,
   Ӱрей!
С полной чашей выходите,
   Ӱрей!
Без колебаний стань богатым!
   Ӱрей!
При луне поставленный твой дом
   Ӱрей!
Золотом пусть опояшется,
   Ӱрей!
В доме находящаяся старшая сестра моя
   Ӱрей!
Семьдесят пять лет пусть живет!
   Ӱрей!
При солнце поставленный твой дом
   Ӱрей!
Серебром пусть опояшется,
   Ӱрей!
В доме находящийся муж моей старшей сестры
   Ӱрей!
Семьдесят лет пусть живет!
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  Ӱрей! 
Эм айға тиккен ӱйӱңди  
  Ӱрей! 
Айулар келип тырмазын!  
  Ӱрей! 
Эм кӱнге тиккен ӱйӱңди 
  Ӱрей! 
Кӧрмӧстӧр келип тырмазын!  
  Ӱрей! 

 

Пачайларга қомысқа келгер!

Пачайларға қомысқа
Ақчазы йоқ парбағар! 
Пуунқыла кӱнде парбазар, 
Паза қомыс, теп, паспағар! 



45

Ӱрей / Колядки 

   Ӱрей!
При луне поставленный твой дом
   Ӱрей!
Медведи, придя, пусть раздерут!
   Ӱрей!
При солнце поставленный твой дом
   Ӱрей!
Черти, придя, пусть раздерут!
   Ӱрей!

Призывание на рождественские вечерки  
к Пачаям

К Пачаям на вечерку 
Без денег не приходите! 
Сегодня если не придете, 
То и вовсе не приходите!
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Иштер
Упражнения

1. Пу сӧстӧрди сӧзликте табып алып, эзиңе алып, чийип ал. 
Найди в словаре значение этих слов, запомни и запиши их.

Чалқан, қалаш, чайбал-, пай, чара, тик-, ӱй, эйе, jажа-, jесте, айу, 
тырма-, кӧрмӧс, қомыс, пуун, паза.

Например: 
jажа- ‘жить’, ӱй ‘дом’, чалқан ‘репа’ …

2. Пу чӧрчӧктиң пӧлӱгештерин пириктир, чийип ал, орус тили-
не кӧчӱрӱп ий. 

Соедини вместе части выражений из сказки, запиши и переведи их 
на русский язык. 

чалқанду 
чайбалбай 
чарамынаң 
айға тиккен 
ааӊ ичинде 
jетон пеш jаш 
кӱнге тиккен

jажазын 
қалаш
пай полғор
ӱй
ӱй
чыққар
эйекем 

ааӊ ичинде 
jетон jашты 
айулар келип 
кӧрмӧстӧр келип 
қомысқа ақчазы йоқ 
пуун парбазар 

jажазын
jестем
паза паспағар
парбағар
тырмазын
тырмазын
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Например: 
ааң ичинде эйекем ‘внутри находящаяся старшая сестра моя’, 

чарамынаң чыққар! ‘с чашей выходите!’ …

3. Пириктирген сӧстӧрмынаң чӧрчӧктиң учун куучын-эрмек-
тер jазап ал. 

Составь предложения по тексту с получившимися выражениями.

Например: 
Чалқанду қалаш маға перзең! ‘Дай мне круглый, как репа, каравай!’ …

4. Эрмек-қуучынның алыштыра чийген сӧстӧрди чыныча 
чийип ал.

Запишите слова предложений в правильном порядке.
1. полғор   чалқанду   туруп   қалаш   чайбалбай   пай   перигер !
2. чарамынаң   чыққар   туруп   полғор   чайбалбай   пай   ал !
3. қурчанзындар   ӱйлеригер   айға   тиккен   алтынмынаң !

Например: 1. Чалқанду қалаш перигер, чайбалбай туруп пай 
полғор! ‘Дайте круглый, как репа, каравай, без колебаний богатыми 
станьте!’.

5. Jетпей jатан сӧстӧрди скобкалардаң алып, чынынча кидире 
турғузып, орус тилине кӧчӱрӱп ий.

Вставь пропущенные слова из скобок в правильной форме, переве-
ди предложения на русский язык.

1. Ӱй ичинде эйекем jетон пеш jашқа (jажа-)!
2. Кӱнге (тик-) ӱйиң кӱмӱшмынаң қурчанзын!
3. Ӱй ичинде (jесте) jетон jашты jажазын!
4. Айға тиккен ӱйиңди айулар келип (тырма-)!
5. (Кӱн) тиккен ӱйиңди кӧрмӧстӧр келип тырмазындар!
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6. Қомысқа ақчазы jоқ (пар-)!
7. Пуунқы-ла кӱнде (пар-), паза қомыс, теп, паспағар!

Например: 1. Ӱй ичинде эйекем jетон пеш jашқа jажазын! ‘В доме 
находящаяся старшая моя сестра до семидесяти пяти лет пусть живет!’

6. Пу сурақтарға қару пер.
Ответь на вопросы.
1. Келген ӱйге нени кӱӱнгер jалар?
2. Эйеге нени кӱӱнгер jалар?
3. Jестеге нени кӱӱнгер jалар?
4. Қыйға кижеге нени кӱӱнгер jалар?

7. Чийген текстти телеңет тилимынаң сарнаған сарынмынаң 
пирге қӧрӱп ий. 

Прослушай исполнение песни по-телеутски с опорой на текст. 

Пачайларга 
қомысқа келгер!
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Ӱрей / Колядки 

Ульяна Андреевна  
Челухоева (1922–2015)  

в конце 1980-х годов, с. Беково
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Мырзалай-jигит йару 

Чачычағың йараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
Чықсаң чачың кöрöйин, Апақын-қыс йару!

Чачычағым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
Йақшы аттардың йалдары кöрбöгöндең, йару!

Кöзичегиң йараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
Чықсаң пери кöрöйин, Апақын-қыс йару!

Кöзичегим незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
Саста öскöн қараңаты кöрбöгöндең, йару!

Қолычағың jараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
Чықсаң пери кöрöйин, Апақын-қыс йару!

Қолычағым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
Лапқадағы перчатқады кöрбöгöндең, йару!

Айағажың йараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
Чықсаң пери кöрöйин, Апақын-қыс йару!

Айағажым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
Базардағы башмақты кöрбöгöндең, йару!

Сынычағың йараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
Чықсаң сының кöрöйин, Апақын-қыс йару!

Сынычағым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару?
Кöлдö öскöн қоғоды кöрбöгöндең, йару!
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Парень Мырзалай

Говорили, что волосы твои хороши, Апакын, девушка милая.
Выйди, на волосы твои посмотрю, Апакын, девушка милая!

 На волосы мои что же смотреть, Мырзалай, джигит удалой?
Добрых коней гривы разве не видел ты, удалой!

Говорили, что глазки твои хороши, Апакын, девушка милая.
Выйди сюда, посмотрю-ка (на них), Апакын, девушка милая!

На глазки мои что же смотреть, Мырзалай, джигит удалой?
Смородину, что в лесу растет, разве не видел ты, удалой!

Говорили, что ручки твои нежны, Апакын, девушка милая.
Выйди сюда, посмотрю-ка я, Апакын, девушка милая!

На ручки мои что же смотреть, Мырзалай, джигит удалой?
Перчатки, что в лавке, разве не видел ты, удалой!

Говорили, что ножки твои хороши, Апакын, девушка милая.
Выйди сюда, посмотрю-ка я, Апакын, девушка милая!

На ножки мои что же смотреть, Мырзалай, джигит удалой?
Туфельки, что на базаре, разве не видел ты, удалой!

Говорили, что стан твой хорош, Апакын, девушка милая.
Выйди, на стан твой посмотрю-ка, Апакын, девушка милая!

На стан мой что же смотреть, Мырзалай, джигит удалой?
Тростник, что на озере растет, разве не видел ты, удалой!
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Иштер
Упражнения

1. Пу сӧстӧрди сӧзликте табып алып, эзиңе алып, чийип ал. 
Найди в словаре значение этих слов, запомни и запиши их.

Чач, jараш, jал, кöс, сас, öс-, қараңат, лапқа, сын, қоғо, пери.

Например: 
чач ‘волосы’, jараш ‘красивый’ …

2. Пу чӧрчӧктиң пӧлӱгештерин пириктир, чийип ал, орус тили-
не кӧчӱрӱп ий. 

Соедини вместе части выражений из сказки, запиши и переведи их 
на русский язык. 

чачычағың jараш 
чықсаң чачың 
аттардың 
саста öскöн 
чықсаң 
лапқадағы 
айағажың 
базардағы 
сынычағым 
кöлдö öскöн 

jалдары
jараш тегендер
башмақ
кöрöйин 
қараңат
қоғо
незин кöрöзиң
пери
перчатқа
тегендер 

Например: 
саста öскöн қараңат ‘на болоте растущая смородина’, чықсаң пери 

‘выйди-ка сюда’…

Пириктирген сӧстӧрмынаң чӧрчӧктиң учун куучын-эрмектер jа-
зап ал. 

Составь предложения по тексту с получившимися выражениями.
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Например: 
Апақын-кыстың кӧзи саста öскöн қараңатка келиш jат. ‘Глаза де-

вушки Апакын похожи на растущую в лесу смородину’. 

3. Jетпей jатан сӧстӧрди талдап, кидире турғузып, орус тилине 
кӧчӱрӱп ий. 

Выбери и вставь пропущенные слова, переведи предложения на 
русский язык.

jараш, Апақын-қыс, кöрöзин, кöрöзин, кöрöйин, кöрбöгöндең, 
қоғоды, незин, пери, перчатқады

1. Қолычағым незин … , Мырзалай-jигит йару? 
2. Лапқадағы … кöрбöгöндең, йару!
3. Айағажың … тегендер, Апақын-қыс йару. 
4. Чықсаң … кöрöйин, Апақын-қыс йару!
5. Айағажым … кöрöзин, Мырзалай-jигит йару?
6. Базардағы башмақты …, йару!
7. Сынычағың йараш тегендер, … йару.
8. Чықсаң сының …, Апақын-қыс йару!
9. Сынычағым незин …, Мырзалай-jигит йару?
10. Кöлдö öскöн … кöрбöгöндең, йару!

Например: 
10. Кöлдö öскöн қоғоды кöрбöгöндең, йару! ‘Тростник, что на озере 

растет, разве не видел ты, удалой!’ 
 
4. Эрмек-қуучынның алыштыра чийген сӧстӧрди чыныча 

чийип ал.
Запишите слова предложений в правильном порядке.

1. йару кöрöйин чачың Апақын-қыс чықсаң
2. аттардың кöрбöгöндең jақшы йару jалдары
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3. кöзичегиң тегендер jараш Апақын-қыс йару
4. кöрбöгöндең саста қараңаты йару öскöн
5. тегендер Апақын-қыс jараш йару қолычағың
6. чықсаң пери йару Апақын-қыс кöрöйин
7. лапқадағы кöрбöгöндең йару перчатқады
8. Мырзалай-jигит кöрöзин йару айағажым незин
9. йару сының чықсаң Апақын-қыс кöрöйин
10. қоғоды кöрбöгöндең кöлдö öскöн йару 

Например: 1. Чықсаң чачың кöрöйин, Апақын-қыс йару!

5. Jетпей jатан сӧстӧрди скобкалардаң алып, чынынча кидире 
т5. урғузып, орус тилине кӧчӱрӱп ий.

Вставь пропущенные слова из скобок в правильной форме, переве-
ди предложения на русский язык.

1. (Айақ) незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
2. Айағажың jараш (те-), Апақын-қыс йару. 
3. (Базар) башмақты кöрбöгöндең, йару!
4. Қолычағым незин (кöр-), Мырзалай-jигит йару? 
5. Лапқадағы (перчатқа) кöрбöгöндең, йару!
6. (Сын) незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару?
7. Кöлдö (öс-) қоғоды кöрбöгöндең, йару!
8. (Сын) jараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
9. (Чық-) пери кöрöйин, Апақын-қыс йару!
10. Чықсаң сының (кöр-), Апақын-қыс йару!

Например: 1. Айағажым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
‘На ножки мои что же смотреть, Мырзалай, джигит удалой?’
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6. Пу сурақтарға қару пер.
Ответь на вопросы.

1. Апақын ааң чачын немынаң теңдештир jат? 
2. Апақын ааң кӧстӧрин немынаң теңдештир jат? 
3. Апақын ааң қолдорын немынаң теңдештир jат? 
4. Апақын ааң айақтарын немынаң теңдештир jат? 
5. Апақын ааң сынын немынаң теңдештир jат? 

7. Чийген текстти телеңет тилимынаң сарнаған сарынмынаң 
пирге қӧрӱп ий.

Прослушай исполнение песни по-телеутски с опорой на текст.
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Тÿлкÿчек 

– Тÿÿ, тÿÿ, тÿлкÿчек, 
Тÿнде қани пар jазың? 
– Тöмöн талқан тöгÿл қалтыр, 
Ааны йууп пар jадым. 

Қойоноқ 

Мяу, мяу, қозаноқ, 
Ойноғонын йар пажы,
Оттоғонын тал пажы, 
Эрте турбас қаттарды 
Тÿÿнÿгинең тудейтем, 
Эрин суубес каттардың  
Қачарында қаны йоқ. 

***

Мяң, мяң, қойоноқ, 
Jар пажында отурғам. 
Jар пажында отуруп, 
Талычақ пажын одоғом. 
Эрте турған энелерди 
Эжигинең пилетем. 
Кеч туратан энелерди 
Мен тÿÿнÿгинең пилетем. 
Маңду эне полғондо, 
Мен йаңыс қолын тудатам. 
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Лисенок

– Лис, лис, лисеночек,
Куда ты ночью идешь?
– Внизу мука просыпалась, 
Ее собирать иду.

Зайчонок

Мяу, мяу, зайчонок,
Играл на берегу, 
Ел вершину тальника. 
Рано не вставших женщин 
По дымоходу я узнавал,
У женщин с неостывающими губами 
В скулах крови нет.

***

Мянг, мянг, зайчонок,
Я на берегу сидел.
Сидя на берегу, 
Тальника вершину я ел. 
Рано вставших матерей
Я по стуку дверей узнавал. 
Поздно встававших матерей 
Я по дымоходу узнавал.
Заботливых хозяек-матерей 
Я за одну руку держал.
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Муңду эне полғондо,
Мен эки қолын тудатам. 
Мяң, мяң, қойоноқ – 
Мен тöгöсöсин кöрöтöм! 

Бай, бай, баламды 

Бай, бай, баламды, 
Бай, бай, баламды, 
Майға суққан пöрöгöш – 
Пазынқанда jÿрегеш. 
Эт jигенде суузунақ –
Эркенде йоогöш. 
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Нерадивых матерей 
Я за две руки держал
Мянг, мянг, зайчонок –
Я все-все видел!

Баю-бай, мое дитя

Баю-бай, мое дитя,
Баю-бай, мое дитя.
В масло обмакнутый пирожок –
Когда сдавит сердечко.
Когда мясо поест, попьет – 
Любимая отрада.
Баю-бай, мое дитя.
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Иштер
Упражнения

1. Пу сӧстӧрди сӧзликте табып алып, эзиңе алып, чийип ал. 
Найди в словаре значение этих слов, запомни и запиши их.

Тÿлкÿ, тÿн, қани, тöмöн, талқан, тöк-, тӧгÿл-, jуу-, ойно-, jар, от-, 
тал, эрте, паш, қаат, тÿнÿк, эрин, суу-, қачар, қан, кӧр-, отыр-, эжик, 
кеч, тӱгезе, май, суқ-, пöрöк, jÿрек, эркен, jооқ.

Например: 
тӱлкӱ ‘лиса’, тӱн ‘ночь’ …

2. Пу чӧрчӧктиң пӧлӱгештерин пириктир, чийип ал, орус тили-
не кӧчӱрӱп ий. 

Соедини вместе части выражений из сказки, запиши и переведи их 
на русский язык. 

қани 
талқан 
эрте турбас 
эрин суубес 
jар пажында 
талычақ пажын 
кеч 
тÿнÿгинең 
jаңыс қолын 
майға суққан 

қаттар
одоғом
отырғам
пöрöгöш
қаттар
пар jазың
пилетем
тöгÿл қалтыр
тудатам
туратан энелер

Например: 
талқан тӧгӱл қалтыр ‘талкан рассыпался’, тÿнÿгинең пилетем ‘по 

их дымоходу я узнавал’…
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Пириктирген сӧстӧрмынаң чӧрчӧктиң учун қуучын-эрмектер 
jазап ал. 

Составь предложения по тексту с получившимися выражениями.

Например: 
Тӱлкӱчек талқанды jууп пар jат. ‘Лисенок идет собирать талкан’. 

3. Jетпей jатан сӧстӧрди талдап, кидире турғузып, орус тилине 
кӧчӱрӱп ий. 

Выбери и вставь пропущенные слова, переведи предложения на 
русский язык.

аны, кöрöтöм, кеч, қани, қаттарды, қолын, отуруп, пажында, 
суубес, тöгÿл

1. Тÿнде … пар jазың? 
2. Тöмöн талқан … қалтыр. 
3. … jууп пар jадым. 
4. Эрте турбас … тÿнÿгинең пилетем.
5. Эрин … каттардың қачарында қаны jоқ. 
6. Мяң, мяң, қойоноқ, jар … отырғам.
7. Jар пажында …, талычақ пажын одоғом. 
8. … туратан энелерди мен тÿнÿгинең пилетем. 
9. Мен эки … тудатам. 
10. Мяң, мяң, қойоноқ – мен тӱгезезин …! 

Например: 1. Тÿнде қани пар jазың? ‘Куда ты идешь ночью?’ 
 

4. Эрмек-қуучынның алыштыра чийген сӧстӧрди чыныча 
чийип ал.

Запишите слова предложений в правильном порядке.

1. jар пажында талычақ пажын отуруп одоғом
2. jадым пар jууп аны
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3. тÿнÿгинең пилетем кеч туратан мен энелерди
4. эки мен тудатам қолын
5. тӱгезезин мяң кöрöтöм! мен мяң қойоноқ 
6. мяң отырғам пажында қойоноқ jар мяң
7. қалтыр тöгÿл талқан тöмöн
8. қани пар jазың? тÿнде
9. қачарында суубес jоқ эрин қаны қаттардың
10. тÿнÿгинең эрте пилетем қаттарды турбас

Например: 1. Jар пажында отуруп, талычақ пажын одоғом.

5. Jетпей jатан сӧстӧрди скобкалардаң алып, чынынча кидире 
турғузып, орус тилине кӧчӱрӱп ий.

Вставь пропущенные слова из скобок в правильной форме, переве-
ди предложения на русский язык.

1. Тöмöн талқан (тöк-) қалтыр. 
2. Эрте (тур-) қаттарды тÿнÿгинең пилетем.
3. Аны (jуу-) пар jадым. 
4. Jар пажында отуруп, талычақ (паш) одоғом. 
5. Кеч (тур-) энелерди мен тÿнÿгинең пилетем. 
6. Мен эки (қол) тудатам. 
7. Мяң, мяң, қойоноқ – мен тӱгезезин (кöр-)! 
8. Тÿнде сен қани пар (jат-)? 
9. Эрин суубес (кат) қачарында қаны jоқ. 
10. Мяң, мяң, қойоноқ, jар пажында (отыр-).

Например: 1. Тöмöн талқан тöгӱл қалтыр. ‘Внизу талкан 
рассыпался’.
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6. Пу сурақтарға қару пер.
Ответь на вопросы.

1. Тӱлкӱчек қани пар jат?
2. Қойоноқ эрте турған энеди қайдаң пил jат? 
3. Қойоноқ кеч турған энеди қайдаң пил jат? 

7. Чийген текстти телеңет тилимынаң сарнаған сарынмынаң 
пирге қӧрӱп ий. 

Прослушай исполнение песни по-телеутски с опорой на текст. 

Тÿлкÿчек
Лисенок

Қозаноқ/Қойоноқ
Зайчонок
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Той сарыны 

1 

Эээй, ол тöжöк йастық қол йастығай,
Қара йар пойлöй талтыр тал эде ай. 
Пис қалын йуртқа пар jадығай, 
Алқа қалығар қарылар эде ай. 
Эээй, қызыл йар пойлöй талтыр тал ай, 
Қубатту йуртқа пар jадық, 
Алқа қалығар қарылар ол алар эде ай.

2 

Ээй, ол кÿнге тиккен кöжöгöм ай, 
Кÿн чығыш йаннаң эр кöтсÿн эде ай.
Эм кöкÿ перген ардазы ай,  
Тÿшкен йуртуна қут ползун эде ай.

Эээй, ой айға тиккен кöжöгöм ай,
Ай чығыш йаннаң алқытсын эде.  
Эм алқа перген ардазы ай, 
Алған йажына эш ползун эде ай.  

3 

Ииий, ол пурма-пурма темирди ай, 
Ол пура соққон ус jақшы  эде ай. 
Эм пууру пашқа кÿйÿдый, 
Эм öскö тартқан қыс jақшы эде ай.
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1

Эээй, постель и подушка, ручная подушка,
Из самого черного яра вытянутый тальник.
Мы в большой юрт уходим,
Благословите нас, старики.
Эээй, из самого красного яра вытянутый тальник,
В веселый юрт мы уходим, 
Благословите нас, старики.

2

Ээй, при солнце шитый полог мой
Со стороны восхода солнца пусть благословен будет,
Радость принесшие дети 
Пусть будут счастливы в том юрте, в который ушли.

Эээй, при луне шитый полог мой
Со стороны восхода луны пусть будет благословлен.
Благословенные дети,
Молодой жене счастье-кут пусть будет.

3

Ииий, гнутое-гнутое железо 
Загибая, кующий мастер хорош.
С чужой печенью – зятьями стали,
К себе притянувшая девушка хороша.
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Ииий, ол йайма-йайма темирди ай, 
Ол йайа соққон ус jақшы. 
Эм йады пашқа кÿйÿдый,  
Ол öскö тартқан қыс jақшы эде ай.

4 
Эээй, эки қанадын йайынып ай,  
Эдилди кечкен қас jақшы эдей ай. 
Эдилдиң суун аш эдип, 
Элге йырғатқан қыс jақшы эде ай. 

Эээй, йаңыс қанадын йайынып ай, 
Йайықты кечкен қас jақшы эде. 
Йайықтың суун аш эдип, 
Йатты йырғатқан қыс йақшы эде ай.  

5
Эээй, қурқунуң йайып учпаза ай, 
Қуудуң учқурун кем пилзен эде? 
Пис қубат ажып jÿргезеғай,  
Қуда тÿшкенин кем пилзен эде!?
Эээй, қанадың йайып учпаза ай,   
Қастың учқурун кем пилер эде?
Пис қанат ажып jÿргезе,  
Тууған болғонын кем пилзен эде ай!? 

6
Эээй, ақ посқо суққан уйгениң ай, 
Алтын чайналсын узуна эде. 
Эм алқа перген ардазы  
Алған йажына эш ползун эде ай. 



67

Той сарыны / Свадебные песни

Ииий, широкое-широкое железо
Раскатывая, кующий мастер хорош.
С чужими – зятьями стали,
К себе притянувшая девушка хороша.

4
Эээй, двумя крылами взмахивающий,
Волгу перелетевший гусь хорош.
Воду Волги, как вино, испив,
Народом моим потчуемая девушка хороша.

Эээй, одним крылом взмахивающий,
Урал перелетевший гусь хорош.
Воду Урала, как вино, испив,
Мужней родней (чужими) потчуемая девушка хороша.

5
Эээй, крыльями взмахивая, если не полетит,
Лебедя быстроту кто узнает?
Мы, веселясь, если пойдем, 
Сватами станем, кто знает!?
Эээй, крыльями взмахивая, если не полетит,
Гуся быстроту кто узнает? 
Мы, веселясь, если пойдем, 
Родней станем, кто знает!?

6
Эээй, на бело-сивого надета твоя узда,
Золото пусть жуется долго. 
Благословенные дети 
Молодой пусть спутниками будут.
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Эээй, кöк посқо суққан ÿйгениң ай,
Кÿмÿш чайналсын узуна эде. 
Эм кöкÿ перген ардазы ай, 
Тÿшкен йуртуна қут ползун эде ай. 

7
Қайыннаң тартқан тайағымай,
Қамыш тайақтаң пек ползун  эде.  
Қалықтаң талда тапқаны ай,  
Қары йажыңа эш ползун эде йай.  

Теректең тартқан  тайағың ай,  
Темир тайақтаң пек ползун.  
Эм элдиң талда тапқаны 
Тужу йажыңа эш ползун эде йай. 

8 
Эээй, қайышту мылтық артынып ай,
Қастың йақшызын ол атты эде. 
Эм қалын йуртқа пақатып,  
Қыстың йақшызын ол алды эде ай.

Эээй, қурулу мылтық  артынып ай, 
Қуудуң учқурын ол атты эде ай.  
Қубатту йуртқа пақатып,  
Қыстың йақшызын ол алды эде ай. 

9 
Эээй, jаңыс қанадын йайынып ай,  
Йайықты кечкен қас jақшы эде ай.  
Йайықтың суун аш эдип ай,  
Йатты jырғатқан қыс jақшы эдей ай. 
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Эээй, на темно-сивого надета твоя узда,
Серебро пусть жуется долго. 
Радость принесшие дети 
Пусть будут счастливы (кут) в том юрте, в который ушли.

7
Из березы выточенный мой посох
Крепче посоха из камыша пусть будет.
Из народа спутница выбранная

Из тополя выточенный твой посох
Крепче железного посоха пусть будет.
Из народа спутница выбранная
Навечно другом пусть будет.

8
Эээй, ружье на ремне к плечу вскинув,
Гусей лучших он подстрелил.
Многочисленным юртом восхитившись,
Девушку лучшую он в жены взял.

Эээй, заряженное ружье к плечу вскинув,
Быстро летящих лебедей он подстрелил.
Радостным юртом восхитившись,
Девушку лучшую он в жены взял.

9
Эээй, одним крылом взмахивающий,
Урал перелетевший гусь хорош.
Воду Урала, как вино, испив, 
Мужней родней потчуемая девушка хороша.
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Ээй, эки қанадын jайынып ай, 
Эдилди кечкен қас jақшы эдей ай. 
Эдилдиң суун аш эдип ай,  
Элим jырғатқан қыс jақшы эде ай.

10 

Эээй, эм айға тиккен кöжöгöм ай, 
Ай чығар йаннаң йайылзын эде ай. 
Эм алқап перген ардабис ай,  
Парған jуртуна қут ползун эде ай. 

Эээй, эм кÿнге тиккен кöжöгöм ай
Кÿн чығар йаннаң йайылзын эде ай. 
Эм кöрип перген ардабис ай 
Тÿшкен jуртуна эш ползун эде ай.  

11 

Эээй, эм пасқан jери тақ ползун ай, 
Палалу қойдоң кöп ползун эде ай.
Палалу қойын қайдайың ай, 
Парған jуртуна қут ползун эде ай.  

Эээй, эм тепкен jери тақ ползун ай, 
Қозылу қойдоң кöп ползун эде ай. 
Қозулу қойын қайдазың ай,
Парған jуртунда қут ползун.

12 

Эээй, эм jалбақ-jалбақ темирди ай, 
Эм йайа соққон ус jақшы эде ай. 
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Ээй, двумя крылами взмахивающий,
Волгу перелетевший гусь хорош.
Воду Волги, как вино, испив,
Народом моим потчуемая девушка хороша.

10

Эээй, при луне шитый полог мой
Со стороны восхода луны пусть развевается.
Благословляемым детям нашим
В том юрте, в который ушли, счастье-кут пусть будет.

Эээй, при солнце шитый полог мой
Со стороны восхода солнца пусть развевается.
Благословляемые дети наши 
В том юрте, в который ушли, товарищами пусть будут.

11

Эээй, земля, по которой ступала я, пусть голой будет,
Но у тебя больше, чем у овцы ягнят, детей пусть будет,
Не надо овец с ягнятами, 
Пусть тебе в том юрте, в который уходишь, счастье-кут пусть будет.

Эээй, земля, которую пинала я, пусть голой будет,
Но у тебя больше, чем у овцы ягнят, детей пусть будет,
Не надо овец с ягнятами,  
Пусть тебе в том юрте, в который уходишь, счастье-кут пусть будет.

12

Эээй, широкое-широкое железо 
Раскатывая, кующий мастер хорош.
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Эм jады пашқа тууғанды ай, 
Эм öскö тартқан қыс jақшы эде ай. 

Эээй, эм пурма-пурма темирди ай, 
Эм пура соққон ус jақшы эде ай.  
Эм пууру пашқа тууғанды ай,   
Эм öскö тартқан қыс jақшы эде ай. 

13 

Эээй, эм қызыл jардың қарлығы ай,
Қызыл jар пойлöй талбынсын эде ай. 
Қубатту jуртқа пар jадық ай,
Қарылар алқыш пер қалғар, эде ай.  

Эээй, эм қара jардың қарлығы ай, 
Қара jар пойлöй талбынсын эде ай.
Кöкÿлÿ jуртқа пар jадық ай,  
Кöкшöним алқыш пер қалзын, эде ай. 

14 

Эээй, ажыра кöрзöм ақ jалбақ ай, 
Ана Пайадым кең қолтық эде ай.  
Ана Пайадым ичинде ай, 
Ақамның салған jурт ошқош эде ай.  

Ақамның салған йуртунда ай,  
Ар тууған йуунап сақтап jат эде ай.

Эээй, кечире кöрзöм кöк jалбақ ай,  
Кöнö Пайадым кең қолтық эде ай. 
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С чужими породнились,
К себе притянувшая девушка хороша.

Эээй, гнутое-гнутое железо 
Загибая, кующий мастер хорош.
С чужой печенью породнились,
К себе притянувшая девушка хороша.

13

Эээй, красного яра ласточка прибрежная
Над красным яром пусть летает.
В радостный юрт мы едем,
Старики, благословение дайте.

Эээй, черного яра ласточка прибрежная
Над черным яром пусть летает.
В счастливый юрт мы едем, 
Уважаемый мой, благословение дай.

14

Эээй, далеко вижу белую степь, 
Родной Бачат мой – широкие рукава.
На родном Бачате моем 
Предками заложенный юрт, оказывается.
В основанном предками юрте,
Ой, родня, собравшись, ждет.

Эээй, на другой берег если взгляну – зеленая степь, 
Дорогой Бачат мой – широкие рукава.
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Конь в традиционной  
телеутской узде, плетеной  
из сыромятных ремней,  
д. Челухоево, 1990 г

Кöнö Пайадым ичинде ай,  
Кöкшöним салған йурт ошқош эде ай.  
Кöкшöним салған  йуртунда ай, 
Кöп тууған йуунап сақтап jат эде ай.

15 

Эээй, эм қуру талдың  пажына ай, 
Қушқачақ қонтур тем сурап эде ай.
Пис қоңур пайтал мал соғуп ай,  
Пис қуда тÿштÿк йурт сурап эде ай.  

Эээй, эм сары талдың пажына ай, 
Саңысқан қонтур тем сурап эде ай. 
Пис сары пайтал мал соғуп ай, 
Пис кÿйÿ тÿштÿк йурт сурап эде ай. 
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На дорогом Бачате моем 
Уважаемыми заложенный юрт, оказывается.
В основанном уважаемыми юрте
Много родни собравшись, ждет.

15

Эээй, на вершину сухого тальника
Птичка села, еду отыскивая. 
Мы, каурую кобылу на праздник забив,
Сватами стали, о родне расспросив.

Эээй, на вершину желтого тальника
Сорока села, еду отыскивая. 
Мы, соловую кобылу на праздник забив,
Сватами стали, о родне расспросив.
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Иштер
Упражнения

1. Пу сӧстӧрди сӧзликте табып алып, эзиңе алып, чийип ал. 
Найди в словаре значение этих слов, запомни и запиши их.

Тöжöк, jастық, қара, пойло-, қалың, алқа-, қызыл, тик-, кöжöгö, 
кÿн чығыш, арда, қут, ай чығыш, темир, соқ-, ус, пуур, пашқа, öс-, 
тарт-, jай-, теп-, қанат, jайын-, jырғат-, учқур, ӱйген, алтын, чайна-, 
кöкÿ-, тайақ, терек, пақаты-, пас-, тақ, қой, қозы, қурқун, jалбақ, 
қарлығы, қубатту, алқыш, кöкшöн, кең, jуун-, сақта-, ақай, кечире, 
ичинде, ошқош.

Например: 
тӧжӧк ‘постель’, терек ‘тополь’, қут ‘душа, счастье’ …

2. Пу чӧрчӧктиң пӧлӱгештерин пириктир, чийип ал, орус тили-
не кӧчӱрӱп ий. 

Соедини вместе части выражений из сказки, запиши и переведи их 
на русский язык. 

алқа 
қызыл 
қубатту 
кӱнге тиккен 
тӱшкен jуртуна 
айға тиккен 
алқа перген 
ӧскӧ тартқан 
эки қанадын 
Эдилди 

jайынып
jар
jурт
ардазы
кечкен қас
кӧжӧгӧ
кӧжӧгӧ
қалығар 
қут ползын
қыс
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jаңыс қанадын 
Jайықты 
қуда тӱшкенин 
қастың учқурун 
ақ посқо 
кӧк посқо 
кӱмӱш чайналсын 
қайыннаң тартқан 
қары jажыңа 
теректең 

jайынып
кем пилер
кем пилзен
кечкен қас
суққан ӱйген
суққан ӱйген
тайақ
тартқан тайақ
уузына
эш ползын

темир тайақтаң 
қайышту 
қалын jуртқа 
қурулу 
элим jырғатқан 
парған jуртуна 
пасқан jери 
палалу 
қозылу 
ӧскӧ тартқан 

қой
қой
қут ползын
қыс
қыс
мылтық
мылтық  
пақатып
пек ползын
тақ ползын

пууру пашқа 
қызыл jардың 
кӧкшӧним алқыш 
ақайымның салған 
тууған jуунап 
кечире кӧрзӧм 
қуру талдың 
қушқачақ 
сары талдың 
саңысқан 

jурт ошқош
кӧк jалбақ
қарлығы
қонтыр
қонтыр
пажына
пажына
пер қалзын
сақтап jат
тууған
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Например: 
кӧкшӧним алқыш пер қалзын ‘пусть старец мой благословление 

даст’, ӧскӧ тартқан қыс ‘девушка, притянувшая к себе’, jаңыс қана-
дын jайынып ‘взмахнув одним крылом’ …

Пириктирген сӧстӧрмынаң чӧрчӧктиң учун куучын-эрмектер 
jазап ал. 

Составь предложения по тексту с получившимися выражениями.

Например: 
Ӧскӧ тартқан қыс jараш ‘Девушка, к себе притянувшая, краси-

ва’. Мен кӧк пос атқа ӱйген суқтым. ‘Я надел узду на серо-голубого 
коня’. Қас jаңыс қанадып jайынып Эдилди кечкен. ‘Гусь, одним крылом 
взмахнув, через Волгу перелетел’ …

3. Jетпей jатан сӧстӧрди талдап, кидире турғузып, орус тилине 
кӧчӱрӱп ий. 

Выбери и вставь пропущенные слова, переведи предложения на 
русский язык.

jайықты, jуртқа, jырғатқан, öскö, кöжöгöм, кечкен, қут, ӱйгенин, 
ус, учпаза

1. Қубатту … пар jадық.
2. Ол кÿнге тиккен ….
3. Кöкÿ перген ардазы тÿшкен jуртуна … ползын!
4. Ол пура соққон … jақшы.
5. … тартқан қыс jақшы.
6. Эдилди … қас jақшы.
7. Элге … қыс jақшы.
8. … кечкен қас jақшы.
9. Қурқунын jайып … ай, қуудың учқурын кем пилзен эде?
10. Ақ посқо суққан … алтын чайналсын уузына.
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Например: 1. Қубатту jуртқа пар jадық! ‘В веселый юрт (селение) 
мы уходим!’ 

4. Эрмек-қуучынның алыштыра чийген сӧстӧрди чыныча 
чийип ал.

Запишите слова предложений в правильном порядке.

1. перген   ардазы   jажына   ползын   алқа   эш   алған !
2. тайақтаң   қайыннаң   пек   қамыш   ползын   тайағым   тартқан !
3. теректең   тайағың   тайақтаң   ползын   тартқан   пек   темир !
4. мылтық   артынып   ол   қайышту   jақшызын   атты   қастың
5. қыстың   алды   пақатып   қалын   ол   jақшызын   jуртқа
6. қурулу   қуудың   мылтық   учқурын   атты   ол   артынып
7. қубатту   ол   алды   jақшызын   jуртқа   қыстың   пақатып
8. қанадын   ай   jайынып   jақшы   кечкен   jайықты   қас   jаңыс
9. jайылзын   ай   тиккен   кöжöгöм   jаннаң   айға   чығар !
10. парған   jуртына   перген   ползын   алқап   ардабис   қут !

Например: 1. Алқа перген ардазы алған jажына эш ползын!

5. Jетпей jатан сӧстӧрди скобкалардаң алып, чынынча кидире 
турғузып, орус тилине кӧчӱрӱп ий.

Вставь пропущенные слова из скобок в правильной форме, переве-
ди предложения на русский язык.

1. Эм (пас-) jери тақ ползын, палалу (қой) кöп ползын!
2. Эм тепкен (jер) тақ ползын ай, (қозы) қойдоң кöп ползын!
3. Jалбақ-jалбақ (темир) эм jайа (соқ-) ус jақшы.
4. Қубатту (jурт) пар jадық – қарылар алқыш пер (қал-)!
5. (Кöкÿ) jуртқа пар jадық – (кöкшöн) алқыш пер қалзын!
6. Кöкшöним (сал-) jуртында кöп тууған (jуун-) сақтап jат.
7. Пис қоңур пайтал мал (соқ-) қуда (тÿш-) jурт сурап. 
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8. Сары (тал) пажына ай, саңысқан (қон-).
9. Пис сары пайтал мал (соқ-).
10. Пис jурт (сура-) кÿйÿ тÿштӱк.

Например: 1. Эм пасқан jери тақ ползын, палалу қойдоң кöп пол-
зын! ‘Земля, по которой ступала я, пусть голой будет, у тебя больше, 
чем у овцы ягнят, детей пусть будет!’

6. Пу сурақтарға қару пер.
Ответь на вопросы.

1. Пиринчи сарында қожоңдоғон кижилер қани пар jалар?
2. Ӱчинчи сарында jақшы қолтуды немынаң теңдештир jалар? Неең 

учун?
3. Тӧртинчи сарында jақшы қолтуды немынаң теңдештир jалар? 

Неең учун?
4. Алған кижиниң палдары қанча ползын?

7. Чийген текстти телеңет тилимынаң сарнаған сарынмынаң 
пирге қöрӱп ий. 

Прослушай исполнение песни по-телеутски с опорой на текст 
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1 – 6

7 – 8

9 – 15
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1

Тулбарды тутсаң, сиймап тут,  
Туйуқ ÿйгениң пектеп cуқ!   
Тууғанды тапсаң, йақшы тап,  
Тужу йажына эш ползун!  

Қалтарды тутсаң йақшы тут,  
Қайыш йугениң пектеп суқ. 
Қалыктаң тапсаң йақшы тап, 
Қары йажына эш ползун!

2

Ана Пайадым jазызы, jазызы, 
Ақ пос пайталым қазызы, қазызы.  
Қазы полбоқтон қан ползын, қан ползын,  
Қайран тууғанын кÿни jал ползын.   

Кöнö Пайадым jазызы, jазызы,   
Кöк пос пайталым қазызы, қазызы. 
Қазы полбоқтон қан ползын, қан ползын, 
Қыймат тууғанын кÿни jал ползын. 
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1

Если тулпара поймаешь, гладя его, держи,
Целую узду ему крепко надень!
Если родню будешь выбирать, хорошо ищи,
На всю жизнь другом пусть будет!

Если мухортого поймаешь, хорошо держи,
Ременную узду крепко надень!
Если из народа будешь выбирать, хорошо ищи,
Пусть до старости другом будет!

2

Родимого края моего степи, степи,
Словно бело-сивой кобылы моей жир, жир.
Хоть жир, хоть кровянка будет, хоть кровянка,
Милая родня пусть не будет обиженной.

Дорогого края моего степи, степи,
Словно темно-сивой кобылы моей жир, жир.
Хоть жир, хоть кровянка будет, хоть кровянка,
Дорогая родня пусть не будет обиженной.

Плясовые («частушки»)
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3

Қурулу мылтық артынып алып,  
Қуудуң учқурын пис адып алдық.   
Қубатту jуртун cуражып алып,  
Қыстың йақшызын пис алып алдық. 

Қайышту мылтық пис артынып алып,  
Қастың учқурун пис адып алдық. 
Қыймат-ақ jуртун  суражып алып,  
Қыстың йақшызын пис алып алдық. 

4

Эм қуру талдың пажына, пажына,  
Қушқачақ қонтыр тем сурап, тем сурап;  
Пис коңыр пайтал мал соғып, мал соғып, 
Пис қуда тÿштÿк, jурт сурап, jурт сурап.   

Эм сары талдың пажына, пажына, 
Саңыскан қонтыр тем сурап, тем сурап.  
Пис сары пайтал мал соғып, мал соғып, 
Пис кÿйÿ тÿштÿк jурт сурап, jурт сурап.   
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3

Заряженные ружья к плечу вскинув,
Быстро летящих лебедей подстрелили мы.
Расспросив о хороших родословных,
Хороших девушек в жены взяли мы.

Ружья на ремне к плечу вскинув,
Быстро летящих гусей подстрелили мы.
Расспросив о лучших родословных,
Хороших девушек в жены взяли мы.

4

На вершину сухого тальника, на вершину
Птичка села, еду отыскивая, отыскивая.
Мы каурую кобылу (на праздник) забили, забили,
Свататься приехали, о родне расспрашивая, расспрашивая.

На вершину желтого тальника, на вершину
Сорока села, еду отыскивая, отыскивая.
Мы соловую кобылу на праздник забили, забили,
Свататься приехали, о родне расспрашивая, расспрашивая.



86

Телеутский фольклор.  Лирика

5

Қумақту кöлди қуйбуртып jатан, 
Қуудың палазы jӱскӱрегинай. 
Қÿрелÿ тойдо ойноп пил jатан, 
Сер тууғандардың jарышағынай.
Қағанду кöлди қайнадып jатан, 
Қастың палазы jӱскӱрегинай. 
Қыймат jырғалда ойноп пил jатан, 
Сер тууғандардың чеченигинай.  

6

Ағарып атқан таңдары йақшы,  
Ашқа семирген малдары йақшы. 
Ашқа семирген малдарын кÿткен,   
Алтын ақчалу пайлары йақшы.  

Алтын ақчазын аның кем кöргöн? 
Алыжып ичкен аштары йақшы! 
Кöгöрип атқан таңдары йақшы,
Кöкö семирген малдары йақшы. 

Кöкö семирген малдарын кÿткен, 
Кÿмÿш ақчалу пайлары йақшы. 
Кÿмÿш ақчазын аның кем кöргöн? 
Кöкÿжип ичкен аштары йақшы! 

А-на-на-на-на-на-на-на-на-на-на!
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5

Песчаное озеро всколыхнулось,
Лебедята хорошо плавают.
На свадьбе с кюре стали играть,
Ваша родня красива. 
Тростниковое озеро взволновалось,
Гусята хорошо плавают.
На богатой свадьбе стали играть,
Ваша родня степенна.

6

Белеющие рассветы хороши, 
На зерне разжиревший скот хорош.
Вырастившие скот, на зерне разжиревший,
С золотыми монетами баи хороши.

Но золотые деньги их кто видел?
А мы собравшись, пьем хорошее вино!
Голубизной сияющие рассветы хороши,
На траве разжиревший скот хорош.

Вырастившие скот, на траве разжиревший,
С серебряными монетами баи хороши.
Но серебро их кто видел?
А мы веселясь, пьем хорошее вино!

А-на-на-на-на-на-на-на-на-на-на!



88

Телеутский фольклор.  Лирика

Иштер
Упражнения

1. Пу сӧстӧрди сӧзликте табып алып, эзиңе алып, чийип ал. 
Найди в словаре значение этих слов, запомни и запиши их.

Тулбар, тут-, сийма-, туйуқ, ÿйген, пектеп, cуқ-, туш, эш, қалтар, 
қайыш, қалык, қары, jазы, ақ, пос, пайтал, қазы, қан, қайран, кÿӱни, 
қыймат, тууған, қурулу, мылтық, артын-, қуу, уч-, ат-, қубат, cура-, 
қыс, қайыш, қас, қуш, jаш, коңыр, пайтал, мал, ағар-, соқ-, қуда,  
тÿш-, саңыскан, сары, кÿйÿ, қумақ, қуйбур-, пала, jӱс-, кÿре, той, қайна-, 
jырға-, чечен, таң-, аш, семир-, кÿт-, алтын, ақча, ич-, аш, кöк, кÿмÿш, 
кöки.

Например: 
тут- ‘держать, ловить’, қайран ‘дорогой, милый’, қыс ‘девушка, 

девочка, дочь’ …

2.Пу чӧрчӧктиң пӧлӱгештерин пириктир, чийип ал, орус тили-
не кӧчӱрӱп ий. 

Соедини вместе части выражений из сказки, запиши и переведи их 
на русский я-зык. 

тулбарды 
туйуқ 
тужу jажына 
қалтарды 
қайыш 
қары jажына 
ана пайадым 
ақ пос 
қайран 
кöк пос 

jазызы
ÿйген
пайталым
пайталым
тутсаң
тутсаң
тууғаным
ӱйген
эш ползын
эш ползын
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қыймат 
қурулу 
қубатту 
қыстың 
қайышту 
қыймат 
қуру талдың 
қушқачақ 
коңыр пайтал 
пис қуда 

jақшызы
jурт
jурт
қонтыр
мылтық
мылтық
пажына
соғып
тÿштÿк
тууғаным

сары талдың 
саңыскан 
сары пайтал 
пис кÿйÿ 
қумақту 
қуудың 
қÿрелÿ 
қоғолу 
қастың 
ағарып атқан 

кöл
кöл
қонтыр
пажына
палазы
палазы
соғып
тÿштÿк
таң
той

ашқа семирген 
алтын 
кöгöрип атқан 
кöккö 
кÿмÿш 
кöкÿжип 

ақча
ақча
ичкен аштары
малдары
семирген мал
таң

Например: 
ағарып атқан таң ‘белеющая заря’, сары талдың пажына ‘на вер-

хушку желтой ивы’, пис кӱйӱ тӱштӱк ‘мы как зятья приходили’, қурулу 
мылтық ‘заряженное ружье’…
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Пириктирген сӧстӧрмынаң чӧрчӧктиң учун куучын-эрмектер 
jазап ал. 

Составь предложения по тексту с получившимися выражениями.

Например: 
Сары талдың пажына қуш қонтыр. ‘На верхушку желтой ивы 

села птица’. Аңчының қолында қурулу мылтық ‘В руках охотника заря-
женное ружье’…

3. Jетпей jатан сӧстӧрди талдап, кидире турғузып, орус тилине 
кӧчӱрӱп ий. 

Выбери и вставь пропущенные слова, переведи предложения на 
русский язык.

jажына, jазызы, jақшы, jақшызын, jуртын, артынып, коңыр, қуда, 
қыймат, мылтық, талдың, тутсаң, 

1. Тулбарды … сиймап тут, туйуқ ÿйгениң пектеп cуқ!
2. Қалтарды тутсаң … тут, қайыш ӱйгениң пектеп суқ!
3. Қалыктаң тапсаң jақшы тап, қары … эш ползын!
4. Ана Пайадым … ақ пос пайталым қазызы.
5. Қурулу … артынып алып, пис қууды адып алдық.
6. Қубатту … cуражып алып, қыстың … пис алып алдық. 
7. Қайышту мылтық … алып, пис қасты адып алдық. 
8. … jуртын суражып алып, пис қыстың jақшызын алып алдық. 
9. Эм қуру … пажына қушқачақ қонтыр. 
10. Пис … пайтал мал соғып, пис … тÿштÿк, jурт сурап.

Например: 1. Тулбарды тутсаң сиймап тут, туйуқ ÿйгениң пек-
теп cуқ! ‘Если тулпара поймаешь, поглаживая, его держи, цельную уз-
дечку прочно ему надень!’ 
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4. Эрмек-қуучынның алыштыра чийген сӧстӧрди чыныча 
чийип ал.

Запишите слова предложений в правильном порядке.

1. таңдары ағарып атқан jақшы 
2. jақшы малдары ашқа семирген
3. пайлары  малдарын jақшы кÿткен семирген ақчалу алтын ашқа
4. ааң кем алтын ақчазын кöргöн  ?
5. алыжып jақшы аштары ичкен  !
6. атқан таңдары кöгöрип jақшы 
7. jақшы малдары семирген кöккö
8. малдарын кÿмÿш кÿткен jақшы кöккö пайлары ақчалу семирген  
9. кöргöн ақчазын ааң кÿмÿш кем  ?
10. аштары jақшы кöкÿжип ичкен  !

Например: 1. Ағарып атқан таңдары jақшы.

5. Jетпей jатан сӧстӧрди скобкалардаң алып, чынынча кидире 
турғузып, орус тилине кӧчӱрӱп ий.

Вставь пропущенные слова из скобок в правильной форме, переве-
ди предложения на русский язык.

jазызы, ақчазын, артынып, кöлди, кöргöн, қастың, қонтыр, қуй-
буртып, қумақту, қуудың, қыстың, пажына, пайталым, палазы, пол-
зын, суражып, тапсаң

1. Қалыктаң (тап-) jақшы тап!
2. Ана Пайадым (jазы) ақ пос (пайтал) қазызы.
3. Қыймат тууғанын кÿни jал (пол-)! 
4. Қурулу мылтық (артын-) алып, (қуу) учқурын пис адып алдық.
5. Қыймат-ақ jуртун (сура-) алып, (қыс) jақшызын пис алып алдық. 
6. Эм қуру талдың (паш) қушқачақ қонтыр.
7. Эм сары талдың пажына саңыскан (қон-).
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8. (Қумақ) кöлди (қуйбур-) jатан, қуудың (пала) jӱскӱрегинай.
9. Қоғолу (кöл) қайнадып jатан, (қас) палазы jӱскӱрегинай. 
10. Алтын (ақча) ааң кем (кöр-)? 

Например: 1. Қалыктаң тапсаң jақшы тап! ‘Если среди народа 
ищешь – хорошо ищи!’

6. Пу сурақтарға қару пер.
Ответь на вопросы.

1. Тулбарды тудуп алып, аға немези кидирерге керек?
2. Тууғанды қалықтаң педрегенде, қайында аларды табарға керек?
3. Пис қурулу мылтығыбысты артынып ийип, қандый қушты адып 

алдық?
4. Алтын ақчалу пайлары немези кӱткен?

7. Чийген текстти телеңет тилимынаң сарнаған сарынмынаң 
пирге қӧрӱп ий.

Прослушай исполнение песни по-телеутски с опорой на текст.
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абыс священник
ағар- белеть
ағаш дерево
ағыт- отпускать
ада / аба отец
адыш- стреляться
ажыл- всплывать
ай чығыш восход луны 
ай луна 
айас 1. прил. ясный (о погоде); 2. прил. понятный; 
 3. нареч. ясно
аймақ селение, район
аймалу лунообразный, округлый (о топоре)
айры 1. овраг; 2. развилка
айт- говорить
айу медведь
ақ  белый
ақай предок
ақча деньги
ақшы- кашлять
алды зверь
алқа- благословлять
алқыш  благословление
алтын 1. сущ. золото; 2. прил. золотой
арақы водка
арғымақ сказочный скакун
арда любимый ребенок
арқа спина
артық 1. прил. лишний; 2. нареч. лучше, больше
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артын- 1. вытираться; 2. повесить на плечо / за спину
ат- 1. стрелять; 2. заниматься (о заре)
аш 1. еда, пища; 2. хлеб на корню; зерно; 
 3. уст. хлебное вино
jажа- жить
jажыл  зеленый
jазы поле, степь
jай- раскатывать, расстилать
jайна- 1. томиться; 2. умолять
Jайық р. Урал 
jайын- взмахивать
jақа воротник
jақшы 1. прил. хороший; 2. нареч. хорошо
jал грива
jалбақ широкий, плоский
jаман плохой, злой
jан бок; сторона
jаңыс одинокий
jар яр, обрывистый берег
jараш красивый
jарғақ дубленый тулуп
jарлан- распускаться (о листьях и цветах)
jас весна
jастық подушка
jаш 1. прил. молодой; зеленый; 2. сущ. возраст
jеекен камыш
jең рукав
jең учы обшлаг рукава 
jеңил- 1. облегчать; 2. уступать, быть побежденным
jер 1. место; 2. земля, местность
jерен / jеерин рыжий, игреневый (о лошади) 
jесте муж старшей сестры
jет- достигать
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jинjи жемчуг; бусы
jол путь, дорога 
jооқ отрада, утешение 
jӱр- ходить
jӱрек сердце
jурт жилище, стойбище
jӱс- I плавать
jӱс II сотня
jуу- 1. собирать, копить; 2. хоронить
jуулаш- сражаться, воевать
jуун- собираться
jуунат- собирать; соединять
jыл год
jырға- пировать 
jырғат- угощать, потчевать
ич- пить
ичинде  нареч. внутри
кел- приходить
келиш- сходиться, быть похожим
кеме лодка
кең широкий, просторный
кес- резать, рубить
кеч I нареч. поздно
кеч- II переправляться, переплывать
кечире нареч. через
кечкиде нареч. вечером
кий- носить (одежду); надевать
кӧгӧр- синеть; зеленеть
кӧжӧгӧ 1. штора, занавеска; 
 2. свадебный полог над кроватью
кӧк 1. прил. зеленый; синий; 2. сущ. зеленая трава
кӧки- / кӧкӱ- 1. радоваться; 2. хвалиться
кӧкшӱн / кӧкшӧн старец
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коңыр каурый (о лошади)
кӧр- смотреть; видеть
кӧрмӧс 1. черт, дьявол; 2. злой дух
кӧс глаз
кӱйӱ зять
кӱмӱш 1. сущ. серебро; 2. прил. серебряный
кӱн чығыш  восток
кӱн солнце 
кӱнек платье
кӱре свадебный помост вокруг казана
кӱс осень
кӱт- пасти; выращивать
кӱӱни желание
кӱч сила
кӱчӱ / кичӱ маленький
қаат женщина
қабырға ребро
қажат холм
қазақ русский
қазы брюшное сало
қайдаң нареч. откуда
қайна- кипеть
қайран дорогой, милый 
қайт- что делать?
қайың береза
қайыш сыромятный ремень
қайышқақ волнообразный, изогнутый
қалjымақ дикий, грубый
қалаш  рус. хлеб
қалтар мухортый (о лошади)
қалық народ, люди
қалың 1. толстый; 2. калым, выкуп за невесту 
қамду / қанду выдра
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қамча плеть
қамыш камыш
қан 1. кровь; 2. кровяная колбаса
қанат крыло
қани нареч. куда
қапқақ крышка
қар снег
қара суу родник, источник
қара черный
қараңат смородина
қарачқы 1. сущ. темнота; 2. прил. темный; 3. нареч. 
темно
қарға- I проклинать, ругать
қарға II ворона
қарлығы ласточка
қарчыға ястреб
қары старый
қарыш пядь (мера длины)
қас- I копать
қас II гусь
қат письмо
қату твердый
қатчы писарь
қачар скула
қаш 1. берег; 2. бровь
қашта-  идти вдоль берега
қоғо тростник
қозы ягненок 
қой овца
қойрық хвост
қолтық подмышка
қолтықта- держать под мышкой
қомырғай дудка (у растения)
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қомыс 1. комус (муз. инструмент); 
 2. посиделки, вечеринка
қон- 1. садиться (о птицах); 2. ночевать
қубат радость, веселье
қубатту веселый
қуда сват 
қудул- исчезать; погибать
қуйбур- 1. вертеться (о вихре); 2. озорничать, шалить
қулаш сажень (мера длины)
қулуғур негодник
қум / қумақ песок
қумдус / қундус бобр
қур пояс
қурқун крыло
қуру сухой
қурулу заряженный (об оружии)
қурч острый
қурчан- подпоясываться
қусқун  ворон
қут 1. душа; 2. счастье, удача
қуу лебедь
қуш птица
қызыл красный
қыймат дорогой
қыр хребет
қырчын кустарник
қыс 1. девочка, девушка; 2. дочь
лапқа рус. лавка, магазин
май масло, жир, сало
майрық / мойрық  кривоногий, косолапый
мал 1. скот; 2. лошадь
матор уст. красивый, пригожий
миис лезвие
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мин-  ехать верхом
муң тысяча
мылтық ружье
неке- 1. взыскивать; 2. преследовать
нерек нареч.зачем
ойно- играть
ойын игра
ӧлӧң трава
омуртқа позвонок
ончо нареч. все, весь
оро- оборачивать
ӧрт пожар
орто середина
ӧс I сам
ӧс- II расти
ӧт- 1. пройти, миновать; 2. протыкать
от- ломать, разрушать
отыр- сидеть
ошқош 1. нареч. словно; как будто; 
 2. быть похожим на что-либо
паза нареч. снова; еще раз
пай 1. прил. богатый; 2. сущ. богач, бай
пайат 1. р. Бачат; 2. речка, река
пайрам праздник
пайтал 1. молодая кобылица; 2. жертвенное животное
пақаты- восхищаться
пала ребенок, дитя
пас 1. давить; 2. наступать
паш 1. голова; 2. верхушка
пашқа другой
пек 1. прил. крепкий, сильный; 2. нареч. крепко
пектеп нареч. крепко, прочно 
пел поясница
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пери нареч. сюда, в эту сторону
пиде нареч. немного, чуть-чуть
пийик высокий
пойло- двигаться вдоль чего-либо
пойлу  статный, красивый 
пӧрӧк пирог
поромой своенравный, упрямый
пос серый
пудақ ветка, сук
пӱдӱм верность, честность 
пӱрлен- покрываться листьями
пуун нареч. сегодня
пуур печень
сағал борода
сағын- тосковать; думать о ком-то
сақта-  ждать
сал- класть
салам рус. солома
салқын  ветер
саңыскан сорока
сарна- петь
сары желтый
сас 1. болото; 2. согра; 3. лиственный лес
семир- жиреть, толстеть
серип рус. серп
сийман- гладить
соқ- 1. бить; 2. резать, забивать (животное)
сӧс 1. слово; 2. брачное предложение
сӧс пер- предложить вступить в брак
суқ- 1. вставлять, окунать; 2. прятать
сура- спрашивать
суу- I остывать
суу II 1. вода; 2. река
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сууза- хотеть пить
сылу красивый
сын 1. хребет (горный); 2. стан, стать, осанка 
тайақ посох
тайқа высокая лесистая гора
тақ голый
тал ива, тальник
талқан талкан (мука из жареного ячменя)
тамқы табак
тамқы тарт- курить
таң заря 
тап- находить
тарт- тащить, тянуть
ташта- бросать
те- говорить
теген называемый
тем время, срок
темир 1. сущ. железо; 2. прил. железный
тенек глупый, недалекий
теп- лягать, пинать
терек тополь
терең глубокий
тик- шить
тӧбӧ обух (топора)
тӧгӱл- проливаться, просыпаться 
тӧжӧк постель
той 1. пир, праздник; 2. свадьба
тӧк- 1. проливать; 2. издавать (крик)
толуқ угол
тӧмӧн 1. сущ. низ, нижняя часть; 2. нареч. внизу
тӧң бугор, холм
торқо шелк
тӧрӱ / тӧрӧ 1. род, поколение; 2. начальник, чиновник
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тӱгезе нареч. всё, все, весь
туйғақ копыто
туйуқ цельный, нетронутый
тулбар 1. мифический крылатый конь; 
 2. кляча, худая лошадь.
тӱлкӱ лисица
тӱмен десять тысяч
тӱн ночь
тӱнӱк дымоход
турла- пастись
тут- ловить; держать
туу- рождать(ся)
тууған родной
тӱш- 1. падать; 2. спускаться
туш время; случай; обстоятельство
тырма- царапать
тыт лиственница
уйла- / ыйла- плакать, рыдать
уқ- слушать
улус народ; стойбище
ӱн голос; звук
ур- лить
ӱрӱс пена
ус 1. кузнец; 2. мастер, ремесленник
уул 1. парень; 2. сын
уут- качать
уч- летать
учқур быстрота
ӱй дом
ӱйген узда
ӱйе сустав, сгиб
чайбал- плескаться, колебаться
чайна- жевать
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чалқан репа
чана лыжи
чаңкыр голубой
чара кубок, чаша
чач волосы
чел- отбрасывать
чепкен  суконный халат
чертеш- давать клятву
чечен 1. аккуратный; 2. красноречивый
чий- писать
чом- плавать, купаться
чығар- выпускать
чық- выходить
шуула- шуметь; шуршать
эдек пола одежды
Эдил р. Волга 
эжик дверь
эйе старшая сестра
эл народ
эмтир вспом. слово вот же! оказывается!
эне мать
эрин губа
эрке(н) 1. сущ. баловень, неженка; 
 2. прил. любимый (о человеке)
эрте нареч. рано
эт- делать
эш 1. друг; 2. спутник
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Мырат-Пий

Упражнение 2.

Эдил 
эдегинде 
Jайық 
jақазында 
эки чомзом 
мен келгемде 
jаңыс чомзом 
пир ағашта 
пир пойыңа 
jӱс 

теген суу 
эл полор
теген су 
эл полор
кечерим
jеңилген
кечерим
муң пудақ
муң кижи
пудақ

jӱс 
пир кижидең 
қара сууға 
қуру jерге 
эл jақшызын 
қуру jерге 
jурт jақшызын 
қас 
қуу 
jууға 

кижи 
нези артық
қан уруп
ӧрт салып
табарым
ӧрт салып
табарым
тӱжӱрбес кӧл
қондырбас кӧл
чық

jаңыс энем 
қара арғамақ 
қарачы чана

санандым
таштадың
таштадың
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 қайыңнаң 
қалjымақ 
тӧңдӧ салза 
эки ташты 
Эдил кечкен 
экидең jууға 
Jайық кечкем 

мойрық чыққанмын
тенек тууғанмын
тӱжӱлбес
қолтықтап
Мырат мен
тӱжӱп
Мырат мен

Упражнение 4.
1. Эдил теген суу келер, аны қаниип кечерзиң? 
2. Эдегинде эл полор, аны қаниип ӧдӧрзиң? 
3. Jайық теген суу келер, аны қаниип кечерзиң?
4. Jақазында эл полор , аны қаниип ӧдӧрзиң? 
5. Эдил теген суу эмтир ; эки чомзом кечерим.
6. Эдегинде эл эмтир, мен келгемде jеңилген. 
7. Jайық теген суу эмтир; jаңыс чомзом кечерим. 
8. Пир ағашта муң пудақ, пу кезейин тедиң бе? 
9. Пир пойыңа муң кижи адыжайын тедиң бе?
10. Қара арғымақ таштадың, арғымақты қайдаң аларзың?

Упражнение 5.
1. Қара суға қан уруп суузағанда ичермин.
2. Қуру jерге ӧрт салып ӧлӧң jақшызын табарым.
3. Қасты пажын ағарқан адаңды неге ыйлаттың? 
4. Қайыңнаң мойрық чыққанмын, қажатқа салза тӱжӱлбес.
5. Қалjымақ тенек тууғанмын, қарғаның сӧзӱне келишпес. 
6. Пудақтың мойрық чыққанмын, тӧңдӧ салза тӱжӱлбес.
7. Поромой тенек тууғанмын, jақшының сӧзӱне келишпес.
8. Эки ташты қолтықтап Эдил кечкен Мырат мен.
9. Jаңыс ташты қолтықтап Jайық кечкем Мырат мен.
10. Jаңысқан jууға кирдим, jақшы jандым Мырат мен.
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Упражнение 6.

1. Эдегинде эл полор, аны қаниип ӧдӧрзиң? 
2. Jайық теген су келер, аны қаниип кечерзиң?
3. Jақазында эл полор, аны қаниип ӧдӧрзиң? 
4. Jайық теген су эмтир; jаңыс чомзом кечерим. 
5. Jақазында эл эмтир; мен келгемде jеңилген. 
6. Пир ағашта jӱс пудақ, пу кезейин тедиң бе? 
7. Пир пойыма jӱс кижи пир кижидең нези артық? 
8. Қара суға қан уруп суу қайдаң ичерзиң? 
9. Қуру jерге ӧрт салып ӧлӧң қайдаң табарзың? 
10. Қалықпылаң чертежип jақшы қайдаң кӧрӧрзӱң? 

Табыр

Упражнение 2.

табырдың қызы 
матор 
jас 
jаш ағаш пажы 
jастың 
jыл 

jинjилӱ
қыстар
кел jат
пӱрлен jат
пайрамы
пажы

jаштар ойнойтон 
кӧп ағаш пажы 
кӱстӱң 
кӱчӱлер ойнор 

тем кел jат
шуулап jат
пайрамы
тем кел jат

ақ 
алдызы 
ақайым алқыжы 
кӧк

тайқа
қайда турлайтан?
jоқ ползо
тайқа
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кӧкшӱн алқыжы 
jажыл 
меең jатқан 
қызыл 
қырчыны 
ӧскӧн 

jоқ ползо
чепкен
jерим Ана-Том
чепкен
сылу
jерим

алтын қапқақтаң 
ақ ӱрӱс полып 
кӱмӱш қапқақтаң 
қайышқақ серип 
қату 
қарыш полғон қойруқту

ажыл jат
jайыл jат
ажыл jат
миизи jоқ
салам
қанду

пистиң қарылар
қулаш полғон қойруқту
jеекендӱ 
jеекен тартатан 

сағалду
қундус
кӧл
тем

jеңниң 
jаштар ойнойтон 
қоғолу 
қоғо тартатан 
ағарған сынға 

учы
тем
кӧл
тем
jол

қайран ақайдың 
кӧгӧргӧн сынға 
кӧк постың 
қайран кӧкшӱниң
jажыл қашқа

алқыжы
jол
туйғақ 
алқыжы
jедилбей
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Упражнение 4.
1. Табырдың қызы jинjилӱ. 
2. Эм jазым кел jат, jаш ағаш пажы пӱрлен jат.
3. Jастың пайрамы jыл пажы, jаштар ойнойтон тем кел jат. 
4. Эм кӱзӱм кел jат, кӧп ағаш пажы шуулап jат.
5. Кӱстӱң пайрамы jыл пажы, кӱчӱлер ойнор тем кел jат.
6. Ақ тайқа пууры қар алза, алдызы қайда турлайтан? 
7. Кӧк тайқа пууры қар алза, кӧп алды қайда турлайтан? 
8. Кӧкшӱн алқыжы jоқ ползо, кӱчӱлер қайдаң кӧк кӧртӧн?
9. Ай jажыл чепкен jайғандый, меең jатқан jерим.
10. Қызыл чепкен jайғандый, қырчыны сылу, Пайадым.

Упражнение 5.
1. Кӱстиң ақайдың алқыжы, ақ ӱрӱс полып jайыл jат. 
2. Кӱнӱжин Томдо кӧрзӧгӧр, кӱмӱш қапқақтаң ажыл jат.  
3. Қайышқақ серип миизи jоқ, қату саламга эдем jоқ.
4. Ай қарыш қойрықту қанду полғон.
5. Ай қулаш қойрықту қундус полғон.
6. Jеекендӱ кӧлдӧ jақазы, jеекен тартатан тем кел jат.
7. Jеңниң учынаң тудужуп, jаштар ойнойтон тем кел jат. 
8. Қоғолу кӧлдӧң jақазы, қоғо тартатан тем кел jат. 
9. Қолдоң учынаң қабыжып, кӱчӱлер ойнор тем кел jат.
10. Jаштар ойнойтон jажыл қаш. 

Упражнение 6.

1. Қыстар ойнойтон қызыл қаш.  
2. Қайран ақ постың jоон туйғақ ағарған сынға jол салған. 
3. Қайран ақайдың алқыжы Ана-Томғо jурт салған.
4. Кӧк тайқа пууры қар алза, кӧп алды қайда турлайтан? 
5. Кӧкшӱн алқыжы jоқ ползо, кӱчӱлер қайдаң кӧк кӧртӧн?
6. Ай jажыл чепкен jайғандый, меең jатқан jерим.
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7. Jеңниң учынаң тудужуп, jаштар ойнойтон тем кел jат. 
8. Қоғолу кӧлдӧң jақазы, қоғо тартатан тем кел jат. 
9. Қайран кӧк постың jоон туйғақ кӧгӧргӧн сынға jол салған.
10. Қайран кӧкшӱниң алқыжы кӱнӱжи Томғо jурт салған.

Чучеке

Упражнение 2.

Пайат 
қуштар 
қуштың 
сен сарнап 
суудуң jанда 
салқын аларды 

jаны
сарнап jат
ӱни
jатандый
ағаштар кӧп ӧс jат
уут jат

мен сени 
нерек сен 
чаңкыр торқо 
кӱнегиңди  
кӧстӧриңге 
jастың айас 
парарға сӧзиң 

 

сақтап jадым
маа чықпайаң?
кӱнек
кийип алзаң
келиш jат
кӱндери
перип ий!

Упражнение 4.
1. Пайат jанда jӱргемде, ончо қуштар сарнап jат.
2. Қуштар ӱнӱн уққамда, сен сарнап jатандый.
3. Суудуң jанда ағаштар кӧп ӧс jат.
4. Салқын аларды уут jат.
5. Сени мен сақтап jадым.
6. Нерек сен маа чықпайаң?
7. Чаңкыр торқо кӱнегиңди кийип алзаң!
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Упражнение 5.
1. Ол кӱнеқ кӧстӧриңге келиш jат.
2. Jастың айас кӱндерин jақшы.
3. Мен арақы ичпей jадым, тамқы тартпай тур қойдым.
4. Параға сӧзиң маға перип ий!

Ӱрей 

Упражнение 2.

чалқанду 
чайбалбай 
чарамынаң 
айға тиккен

қалаш
пай полғор
чыққар
ӱй

ааӊ ичинде 
jетон пеш jаш 
кӱнге тиккен

эйекем 
jажазын 
ӱй

ааӊ ичинде 
jетон jашты 
айулар келип 
кӧрмӧстӧр келип 
қомысқа ақчазы йоқ 
пуун парбазар 

jестем
jажазын
тырмазын
тырмазын
парбағар
паза паспағар

Упражнение 4.

1. Чалқанду қалаш перигер, чайбалбай туруп пай полғор!
2. Чарамынаң ал чыққар, чайбалбай туруп пай полғор!
3. Айға тиккен ӱйлеригер алтынмынаң қурчанзындар!
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Упражнение 5.
1. Ӱй ичинде эйекем jетон пеш jашқа jажазын!
2. Кӱнге тиккен ӱйиң кӱмӱшмынаң қурчанзын!
3. Ӱй ичинде jестем jетон jашты jажазын!
4. Айға тиккен ӱйиңди айулар келип тырмазындар!
5. Кӱнге тиккен ӱйиңди кӧрмӧстӧр келип тырмазындар!
6. Қомысқа ақчазы jоқ парбағар!
7. Пуунқы-ла кӱнде парбазар, паза қомыс, теп, паспағар!

Мырзалай-jигит jаару

Упражнение 2.

чачычағың jараш 
чықсаң чачың 
аттардың 
саста öскöн 
чықсаң 
лапқадағы 
айағажың 
базардағы 
сынычағым 
кöлдö öскöн 

тегендер 
кöрöйин 
jалдары
қараңат
пери
перчатқа
jараш тегендер
башмақ
незин кöрöзиң
қоғо

Упражнение 3.

1. Қолычағым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
2. Лапқадағы перчатқады кöрбöгöндең, йару!
3. Айағажың йараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
4. Чықсаң пери кöрöйин, Апақын-қыс йару!
5. Айағажым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару?
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6. Базардағы башмақты кöрбöгöндең, йару!
7. Сынычағың йараш тегендер, Апақын-қыс йару.
8. Чықсаң сының кöрöйин, Апақын-қыс йару!
9. Сынычағым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару?
10. Кöлдö öскöн қоғоды кöрбöгöндең, йару!

Упражнение 4.

1. Чықсаң чачың кöрöйин, Апақын-қыс йару!
2. Йақшы аттардың йалдары кöрбöгöндең, йару!
3. Кöзичегиң jараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
4. Саста öскöн қараңаты кöрбöгöндең, йару!
5. Қолычағың jараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
6. Чықсаң пери кöрöйин, Апақын-қыс йару!
7. Лапқадағы перчатқады кöрбöгöндең, йару!
8. Айағажым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару
9. Чықсаң сының кöрöйин, Апақын-қыс йару
10. Кöлдö öскöн қоғоды кöрбöгöндең, йару!

Упражнение 5.

1. Айағажым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
2. Айағажың jараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
3. Базардағы башмақты кöрбöгöндең, йару!
4. Қолычағым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару? 
5. Лапқадағы перчатқады кöрбöгöндең, йару!
6. Сынычағым незин кöрöзин, Мырзалай-jигит йару?
7. Кöлдö öскöн қоғоды кöрбöгöндең, йару!
8. Сынычағың jараш тегендер, Апақын-қыс йару. 
9. Чықсаң пери кöрöйин, Апақын-қыс йару!
10. Чықсаң сының кöрöйин, Апақын-қыс йару!
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Пала пайлаған сарыны 

Упражнение 2.

қани 
талқан 
эрте турбас 
эрин суубес 
jар пажында 
талычақ пажын 
кеч

пар jазың
тöгÿл қалтыр
қаттар
каттар
отурғам
одоғом
туратан энелер

тÿÿнÿгинең 
jаңыс қолын 
майға суққан

пилетем
тудатам
пöрöгöш

Упражнение 3.
1. Тÿнде қани пар jазың? 
2. Тöмöн талқан тöгÿл қалтыр. 
3. Аны jууп пар jадым. 
4. Эрте турбас қаттарды тÿнÿгинең пилетем.
5. Эрин суубес каттардың қачарында қаны jоқ. 
6. Мяң, мяң, қойоноқ, jар пажында отурғам.
7. Jар пажында отуруп, талычақ пажын одоғом. 
8. Кеч туратан энелерди мен тÿнÿгинең пилетем. 
9. Мен эки қолын тудатам. 
10. Мяң, мяң, қойоноқ – мен тӱгезезин кöрöтöм! 

Упражнение 4.
1. Jар пажында отуруп, талычақ пажын одоғом. 
2. Аны jууп пар jадым. 
3. Кеч туратан энелерди мен тÿнÿгинең пилетем. 
4. Мен эки қолын тудатам. 
5. Мяң, мяң, қойоноқ – мен тӱгезезин кöрöтöм! 
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6. Мяң, мяң, қойоноқ, jар пажында отурғам.
7. Тöмöн талқан тöгÿл қалтыр. 
8. Тÿнде қани пар jазың? 
9. Эрин суубес каттардың қачарында қаны jоқ. 
10. Эрте турбас қаттарды тÿнÿгинең пилетем.

Упражнение 5.
1. Тöмöн талқан тöгÿл қалтыр. 
2. Эрте турбас қаттарды тÿнÿгинең пилетем.
3. Аны jууп пар jадым. 
4. Jар пажында отуруп, талычақ пажын одоғом. 
5. Кеч туратан энелерди мен тÿнÿгинең пилетем. 
6. Мен эки қолын тудатам. 
7. Мяң, мяң, қойоноқ – мен тӱгезезин кöрöтöм! 
8. Тÿнде қани пар jазың? 
9. Эрин суубес каттардың қачарында қаны jоқ. 
10. Мяң, мяң, қойоноқ, jар пажында отурғам.

Той сарыны

Упражнение 2.

алқа 
қызыл 
қубатту 
кӱнге тиккен 
тӱшкен jуртуна 
айға тиккен 
алқа перген 
ӧскӧ тартқан 
эки қанадын 
Эдилди 

қалығар 
jар
jурт
кӧжӧгӧ
қут ползын
кӧжӧгӧ
ардазы
қыс
jайынып
кечкен қас
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jаңыс қанадын 
Jайықты 
қуда тӱшкенин 
қастың учқурун 
ақ посқо 
кӧк посқо 
кӱмӱш чайналсын

jайынып
кечкен қас
кем пилзен
кем пилер
суққан ӱйген
суққан ӱйген
уузына

қайыннаң тартқан 
қары jажыңа 
теректең 

тайақ
эш ползын
тартқан тайақ

темир тайақтаң 
қайышту 
қалын jуртқа 
қурулу 
элим jырғатқан 
парған jуртуна
пасқан jери

пек ползын
мылтық
пақатып
мылтық  
қыс
қут ползын
тақ ползын

палалу 
қозылу 
ӧскӧ тартқан 

қой
қой
қыс

пууру пашқа 
қызыл jардың 
кӧкшӧним алқыш 
ақайымның салған 
тууған jуунап 
кечире кӧрзӧм 
қуру талдың 
қушқачақ 
сары талдың 
саңысқан 

тууған
қарлығы
пер қалзын
jурт ошқош
сақтап jат
кӧк jалбақ
пажына
қонтыр
пажына
қонтыр
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Упражнение 3.

1. Қубатту jуртқа пар jадық.
2. Ол кÿнге тиккен кöжöгöм.
3. Кöкÿ перген ардазы тÿшкен jуртуна қут ползын!
4. Ол пура соққон ус jақшы.
5. Öскö тартқан қыс jақшы.
6. Эдилди кечкен қас jақшы.
7. Элге jырғатқан қыс jақшы.
8. Jайықты кечкен қас jақшы.
9. Қурқунын jайып учпаза ай, қуудың учқурын кем пилзен эде?
10. Ақ посқо суққан ӱйгенин алтын чайналсын уузына.

Упражнение 4.

1. Алқа перген ардазы алған jажына эш ползын! 
2. Қайыннаң тартқан тайағым қамыш тайақтаң пек ползын!
3. Теректең тартқан тайағың темир тайақтаң пек ползын!
4. Қайышту мылтық артынып қастың jақшызын ол атты.
5. Қалын jуртқа пақатып,  қыстың jақшызын ол алды.
6. Қурулу мылтық  артынып, қуудың учқурын ол атты.
7. Қубатту jуртқа пақатып, қыстың jақшызын ол алды.
8. Jаңыс қанадын jайынып ай, Jайықты кечкен қас jақшы.
9. Айға тиккен кöжöгöм ай чығар jаннаң jайылзын!
10. Алқап перген ардабис парған jуртына қут ползын! 

Упражнение 5.

1. Эм пасқан jери тақ ползын, палалу қойдоң кöп ползын!
2. Эм тепкен jери тақ ползын ай, қозылу қойдоң кöп ползын!
3. Jалбақ-jалбақ темирди эм jайа соққон ус jақшы.
4. Қубатту jуртқа пар jадық – қарылар алқыш пер қалғар!
5. Кöкÿлÿ jуртқа пар jадық – кöкшöним алқыш пер қалзын!



117

Чың қарулар / Ответы

6. Кöкшöним салған jуртында кöп тууған jуунып сақтап jат.
7. Пис қоңур пайтал мал соғуп қуда тÿштÿк jурт сурап. 
8. Сары талдың пажына ай, саңысқан қонтыр.
9. Пис сары пайтал мал соқтық.
10. Пис jурт сурап кÿйÿ тÿштӱк.

Тапқақтар
Упражнение 2.

тулбарды 
туйуқ 
тужу jажына 
қалтарды 
қайыш 
қары jажына 
ана пайадым 
ақ пос 
қайран 
кöк пос 

тутсаң
ÿйген
эш ползын
тутсаң
ӱйген
эш ползын
jазызы
пайталым
тууғаным
пайталым

қыймат 
қурулу 
қубатту 
қыстың 
қайышту 
қыймат 
қуру талдың 
қушқачақ 
қоңыр пайтал 
пис қуда 

тууғаным
мылтық
jурт
jақшызы
мылтық
jурт
пажына
қонтыр
соғып
тÿштÿк
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сары талдың 
саңысқан 
сары пайтал 
пис кÿйÿ 
қумақту 
қуудың 
қÿрелÿ 
қоғолу 
қастың 

пажына
қонтыр
соғып
тÿштÿк
кöл
палазы
той
кöл
палазы

ағарып атқан таң
ашқа семирген 
алтын 
кöгöрип атқан 
кöккö 
кÿмÿш 
кöкÿжип 

малдары
ақча
таң
семирген мал
ақча
ичкен аштары

Упражнение 3.

1. Тулбарды тутсаң, сиймап тут, туйуқ ÿйгениң пектеп cуқ!
2. Қалтарды тутсаң jақшы тут, қайыш ӱйгениң пектеп суқ!
3. Қалықтаң тапсаң jақшы тап, қары jажына эш ползын!
4. Ана Пайадым jазызы ақ пос пайталым қазызы.
5. Қурулу мылтық артынып алып, пис қууды адып алдық.
6. Қубатту jуртын cуражып алып, қыстың jақшызын пис алып 

алдық. 
7. Қайышту мылтық артынып алып, пис қасты адып алдық. 
8. Қыймат jуртын суражып алып, пис қыстың jақшызын алып 

алдық. 
9. Эм қуру талдың пажына қушқачақ қонтыр. 
10. Пис коңыр пайтал мал соғып, пис қуда тÿштÿк, jурт сурап.
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Упражнение 4.

1. Ағарып атқан таңдары jақшы. 
2. Ашқа семирген малдары jақшы. 
3. Ашқа семирген малдарын кÿткен алтын ақчалу пайлары jақшы.
4. Алтын ақчазын ааң кем кöргöн? 
5. Алыжып ичкен аштары jақшы! 
6. Кöгöрип атқан таңдары jақшы.
7. Кöккö семирген малдары jақшы. 
8. Кöккö семирген малдарын кÿткен кÿмÿш ақчалу пайлары jақшы. 
9. Кÿмÿш ақчазын ааң кем кöргöн? 
10. Кöкÿжип ичкен аштары jақшы! 

Упражнение 5.

1. Қалықтаң тапсаң jақшы тап!
2. Ана Пайадым jазызы ақ пос пайталым қазызы.
3. Қыймат тууғанын кÿни jал ползын!
4. Қурулу мылтық артынып алып, қуудың учқурын пис адып алдық.
5. Қыймат-ақ jуртун суражып алып, қыстың jақшызын пис алып 

алдық. 
6. Эм қуру талдың пажына қушқачақ қонтыр.
7. Эм сары талдың пажына саңыскан қонтыр.
8. Қумақту кöлди қуйбуртып jатан, қуудың палазы jӱскӱрегинай.
9. Қоғолу кöлди қайнадып jатан, қастың палазы jӱскӱрегинай. 
10. Алтын ақчазын ааң кем кöргöн? 
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